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SANSCRIT PROVERBS. 


PSE 


अ. 


. ॐ अ १ థి fi 
1. अगारश्छतघोतेन मलिनत्वं न मुंचति ॥ 
అం గారళ్ళతధా తేన మలినత్వం న ముంచతి॥ 


The blackness cannot be removed from charcoal by a 
hundred washings. 
सभावो यादृशो यस्य न जहाति कद्‌ाचन। 
अरंगारणश्णतधोतेन मलिनत्वं न मुंचति। दूतिचाणएक्यटतं | 
SGP Br యాదృశళో యస్య న జహాతి vordsi 
అం గారళ్ళతధా తేన మలినత్వం న ముంచతి॥ ఇతిచాణక్యధృతం॥ 


Whatever one’s nature be, it never changes; the blackness is not removed 


from charcoal by a hundred washings. ( Kavitaratnakara 161). 


‘* Can the Ethiopian change his skin or the leopard his spots ?”’ 
1 Jeremiah xiii. 23. 


2. अततोग्मापि जोयंति॥ 
అంతతోళ్ళాపి జీర్యతి॥ 


The stone is worn away at last. 


3. अअतस्तापो बद्दिग्शीोतं॥ 
అంతస్తాపో బహిళ్ళీతం॥ 


Inward heat, outward coolness. 
(See TELUGU No, 4, &c.—also No. 2022.) 


Outward friendship, inward hate. 


47 ( 369 ) 


సంస్క్రతలోకోక్తులు. 


4. अघस्य दीपो बधिरस्य गीतं मूखस्य WEA faa सान॒राग। 
०९ దీపో బధిరస్య గీతం మూర్చస్య జ కిము సానురాగం౦॥ 


Is alamp pleasing to the blind, a song to the deaf, or science 
to the fool ? 


5. atuarfgeafaraa ॥ 
అగ్నినా గ్నిస్స మిధ్య లే ॥ 


With fire, fire is kindled. 


Like produces like. 


afgarfy: समिध्यते कविगुदपतियुवा। दव्यवाड्‌ Tea: | 
ways \y 8 సమిధ్య లే కవిర్టృహపతిర్యువా | హవ్యవాడ్‌ జుహ్వా WS sl 


« గీతం the ever young and wise, the guardian of the dwelling (of the 
sacrificer), the bearer of offerings, whose mouth is (the vehicle) of oblations 


18 kindled by Aant.”’ (Rig-veda-samhita 12, 6.—Wilson’s trans.)* 


6. अचरित यमतःपरं ॥ 
అగ్నీ వైద్యమతఃపరం॥ 


Hereafter treatment by fire. 


An ainbiguous phrase used by a physician: it may either refer to cau- 


terization of the affected part, or to cremation of the whole body. 


1. अजायुद्धे खषिश्राद्ं प्रभाते मेघडंबरे | 
द पत्योः कलहे चैव बह्नारंभो लघुक्रिया ॥ 


Warns ६०००० छ ° / (धाः BS Do Pow refi | 


Sow gs Yo wr చెవ బహ్వారంభో లఘు,కి, యా॥ 


In the fighting of she-goats, in a Rishi’s obsequial rites, in 
the gathering of clouds at the dawn, in the squabbles of 


husband and wife, the beginning is great, and the doings 
are small. 


eee 


ee 


That 13, the 4/ 


mntya fire, into which the oblation is 
poured, is lighted by 0 | 
ken trom the household fire or produced by attrition.” (Wilson's note-) | y the application of other fire whether 


( 370 ) 


————e—— ` 


SANSCRIT PROVERBS, 


8. अति सवे च वजंयेत्‌ | 
అతి సర్వత్ర, వర్జయేత్‌ ॥ 


Excess is to be avoided in all things. 


अरतिदानाङ्खतः कणसत्वतिलोभाव्सुयोधनः | 
अतिकामाद्‌ शयोवस्त्वति सवं वजंयेत्‌ ॥ 
అతిదానాద్గతః FS స్త్ప్వతిలోభాత్సుయోధనః। 
అతికామాద్గళ S§8 సర్వత్ర, SSS 


Karna was ruined by excessive liberality, Suyodhana by excessive 
avarice, Dasagriva by excessive lust—Excess is to be avoided in 
all things. 


9. अति waa wea ॥ 
అతి సర్వత్ర, XB gai 


Excess is blamed in all things. 


10. अतिस्नहः पापाशंकी ॥ 
అతిన్నేహః పాపాళంకీ॥ 


Excessive friendship [ causes ] doubt of sin. 


11. अल्युच्छरायः पतनदेतुः ॥ 
అత్యు =) aos పతన హేతుః॥ 
५ 


Too great exaltation is the cause of a downfall. 


+ See TELUGU No. 1531. ) 


12. अद्‌ानद्‌ोषेण भवेद्‌रिद्रो दारिद्यदोषेण करोति पापं। 
पापाद्‌ वश्यं नरकं प्रयाति पुनर्दरिद्रः पुनरेव पापी॥ 
అదానదో ara భవేద్దరి ద్రో, దారి 2/8 దో ra కరోతి పాపం! 
పాపాదవళ్యం౦ నరకం ప్రయాతి ఫునర్జరి ८/5 ఫునరేవ పాపీ॥ 


By the cnme of not giving alms, [a man] becomes poor ; 
by the defect of poverty, he commits sin; by sin he cer- 
tainly goes to hell; again [ he becomes ] poor, again [ he 


becomes ] a sinner. 
( 371 ) 


1 HOD. 


13. अदृष्टपादपे देश एरंडोपि द्रुमायते॥ 


అదృష్టపాదపే Bx ఏగండోపి (23, ०७ GI 


In the country where no tree is seen, even the castor oil 
plant is called a tree. 
यच ఇచా? नास्ति क्ाष्यस्ततराल्यधौरपि। 


निरस्तपादपे देश एरंडोपि Farad ॥ 
HS, విద్వజ్ఞనో TY TWF స్తత్రాాల్పధీరపి! 
DSTA BF ఏరండోపి ద్రుమాయతే॥ 


Where there is no learned man, there even one of little intellect is 
to be praised; in a place without trees, even the castor-oil plant is 


considered a. tree.—Hitopadesa, Book I. 


14. Wy भच्छो धनुगुणः ॥ 
అద్య SKS ధనుర్గుణః॥ 
To-day the bow string is to be eaten. 


Referring to the story of the parsimonious jackal in the Hitopadesa, 
Book I. 


15. अद्य युद्ध त्वया मया॥ 
అద్య న త్వయా మయా॥ 


Now a combat between thee and me! 


सप्तभिंहा जिताः ga पंचव्याघ्रास्चयो गजाः। 
~ क [१ f 
पश्यतु द्‌ बतास्सवा अद्य Ys त्वया मया । दतीतिहासः। 
సప్తసింహా జితాః పూర్వం పంచవా (ఘా, స్త యోగజాః 
3 Se 3, 
సళ్యంతు BSH YOY అద్య యుద్ధం త్వయా మయా॥ ३98 5९३७॥ 


Seven lions, five tigers, and three elephants have ere this been cov- 


quered by me; to-day a combat between thee and me, let all the gods 
behold it! (Kavitdratndkara 17.) 


16. अधमा सेवकावृत्तिः ॥ 


అవ్‌ 
అధమా Vs కాన్ఫ Oey 
ల! 


Nervitude is the lowest occupation. 
( 372 ) 
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17. अधिकस्याधिकं फलं ॥ 
అధిక స్యాధికం Hooll 


More is the fruit of much. 


18. अनभ्यासे विषं शास्वमजीरं भोजनं विषं ॥ 
VST Ss వీషం శా స్స mgs భోజనం విషం॥ 
లీ 


Want of practice [makes] science poison, indigestion 
[makes ] food poison. 


(cf. Bohtlingk’s Indische Spruche, 1. 87). 
A little knowledge is a dangerous thing. 


Practise not your art, and ’twill soon depart, (German.)* 


19. अनाथप्रेतसंस्कारात्कोटियज्ञफलं WAI 
అనాధ_ప్రేతసంస్కారాత్కో_టీయజ్ఞ్వఫలం oBe ॥ 


By performing the obsequies of an unclaimed corpse, the 
reward of ten million sacrifices will be obtained. 


20. अनाथो Sacaa: ॥ 
అనాథో ठं 5 ॐ Sal 
The destitute has God for his protector. 


( See TELUGU No, 1160. ) 


^ Thou art a God of the afflicted, an helper of the oppressed, an upholder 
of the weak, a protector of the forlorn, a Saviour of them that are 
without hope.’’ Judith ix. 11. 


21. अनामिका सार्थवती a2 ॥ 
అనామికా సార్థవతీ బభూన॥ 
The nameless has become possessed of a meaning. 


Anamika ( ^ having no name’’ ) is the ring finger. 


* Wer die kunst nicht abt, verlernt sie 1914. 


( 373 ) 


22. 


23. 


24. 


సంస్క్రతలో కోక్తులు - 


पुरा कवीनां गणनाप्रसंगे कनिष्ठिकाधिषटितकालिद्‌ासा | 
seta तन्तृल्यकवेरभावाद नामिका सार्थवती aaa Il 
Oo కవీనాం గణనాప్ర,సంగే SaaS EROS OES 
అద్యాపి తత్తుల్యక వేరభా వాదనామి క" సార్థవతీ బభూవ॥ 
Formerly on an occasion of numbering the poets, KAlidaésa having been 
placed on the little finger (i. e. first) and no poet equal to him having up 


to this time existed, the nameless (ring finger) has become possessed of 2 


meaning. 


(cf. Bohtlingk’s Indische Spriuche, 2. 1798). 


अनायका विनश्यति नश्यंति श्रिनायकाः 


स्वीनायका विनश्यंति नश्यति बह्नायकाः ॥ 
అనాయకా వినళ్యంతి నశ్యంతి శిశునాయకా:! 


Brows వినళ్యంతి నళ్యంతి Www wr od Fr sll 
Cy. 


Those without a leader perish ; those with a youthful leader 
perish; those with a female leader perish ; those with 
many leaders perish. 


saratfade:fad मनसि सवेमसद्यं ॥ 
అనాశ్వాసీతదుఃఖి తే మనసి సర్వమసహ్యం॥ 


When the mind is grieved and unconsoled, all is disgust. 


अनित्यानि शरीराणि विभवोनैव शाश्वतः | 
नित्यं सन्निहितो मृत्युः कतेव्यो धमेसंयहः ॥ 


అనిత్యాని ళరీరాణి విభవ్రూనైవ శాళ్వతః। 
నిత్యం సన్నిహితో మృత్యుః కర్తవ్ర్యూ ధర్మసంగ్రహః॥ 


Bodies are transitory; riches are not lasting; death is 


always at hand; [therefore ] virtue should be practised. 
( 374 ) 
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25. अन्नद्‌ातस्सुखी भव ॥ 
అన్నదాతస్సుఖీ భవ॥ 


O giver of food! be happy. 


A phrase used in returning thanks. 


26. अन्नमूलं बलं पुंसां ॥ 
VN} 5०९० బలం ఫుంసాం॥ 

The strength of men is rooted in food. 
अन्नमूलं बलं पुंसां बलम लं जीवनं | 
तस्माद्यत्नेन संरक्तेत्वलंच कुशलो भिषक्‌ ॥ 
అన్నమూలం బలంపుంసాం బలమూలంహ్‌ జీవనం! 
తస్తాద్యత్నేన DoT AS బలంచ కుళలో భఖిపక్‌ ॥ 


The strength of man is rooted in food, the life is rooted in strength ; 
therefore the skilful physician should carefully preserve the strength. 
(Kavitaratnakara 201.) 


27. अन्नस्य चुधितं ura ॥ 
అన్నస్య కుధితం a Boll 


The hungered is worthy of food. 


28. अन्नानुरूपास्तनुरूपवुद्धयः ॥ 
क 


The body, form, and sense depend upon the food. 


29. अन्यया चिंतितं कार्यं दैवमन्यत्र चिंतयेत्‌ ॥ 
అన్య థా చింతితం కార్యం = 525 శ్ర, చింతయేత్‌ ॥ 


A plan considered [by man] in one way is considered by 
God in another. 


{ See TELUGU No, 1056. ) 
Human counsels are directed from heaven, = (1.00. )" 


* Humana consilia divinitus gubernantur. 


( 375 ) 


సంస్క్రతలోకోక్స్తులు. 


30. ఇళ wa ब्रूयात्‌ ॥ 
OS) SS శుభం బ్రూయాత్‌ ॥ 


Although unasked, you should speak auspiciously. 


31. wagal Wagar adiqat विनायकः ॥ 
ఆఅబద్ధంవా సుబద్ధంవా కుంతీ పుత్రో, వినాయకః॥ 
Be it truth, or be it falsehood, Vinayaka was the son of 
Kunti. 


32. अभावे विरक्तिः ॥ 
అభావెే విరక్తిః॥ 
Tn not having is disgust. 
Disgust is simulated with regard to that which is unattainable. 
अभावे विरक्रिरसंभावितानां मंचावृत्तिदरिद्रस्य देवताभक्तिः॥ 
అభావే విరక్షిరసంభావితానాం M0 TS) ९९.८६, SST HI 


In the non-existence is disgust ; there is repetition of Mantras by those 


who are unhonored ; there is trust in God by the poor. 


33. अभ्यासानुसरी विद्या बुद्धिः कमोनुसारिणी। 


उद्योगानुसरी लच्छी; फलं भाग्यानुसारिच॥ 
అభ్యాసానుసరీ విద్యా బుద్ధిః కర్గానుసారిణీ। 
ఉద్యో గానుసరీ ०७५8 ఫలం భా గ్యానుసారిచ॥ 


Learning depends on practice, intellect on former deeds ; 
wealth follows exertion, and success, good fortune. 


34. अयं पटारोपः कौ पीनसंरत्तषणार्थः | 
అయం పటాటోపః కౌపీనసంరత్షణా Lal 


This pomp is for the protection of the clout. 


Said by a Sannydsi when asked why his style of living was inconsistent 
with his profession. To protect his rags from the rats he got a cat, to get 
milk for the cat he bought a cow, to tend the cow he hired aservant, and 
for his servant he procured a wife. 


( 876.) 
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35. अरसिकजनसंभाषणएतोर सिकजनेन at वाक्कलहः ॥ 
అరసికజనసంఫాషణతోరసికజ నేన వరం వాక్క_్లలహః॥ 


To quarrel with aman of good speech is better than to 
converse with a man of rude address. 


36. अथस्य पुरूषो दासः | 
అర్ధన్య OMX దాసః॥ 


Man is the slave of money. 


अर्थस्य पुरूषो दासो दासस्तर्थो न कस्यचित्‌ | 
इति सत्यं महाराज agyray area: ॥ 
అర్ధస్య Hox avs చాసస్త్వత్థో న కస్యచిత్‌ | 
ఇతి సత్యం మహారాజ బద్దశ్చా Oi FOS sil 

ధి “फ షా 


Man is the slave of money, money is the slave of no one; this is true 
O Mahéraéja! By money I have been made subject to the Kauravas. 


( ef. Bohtlingk’s Indische Spruche 1. 214). 


31. अथौ Te निवतते शाने मितवांधवाः। 
. oA . 
सुरतं दूष्कुतंचेव गच्छतमनुगच्छति॥ 
అరా గృహే నివర్తంతే srs మిత్రచాంధవాః। 
సుకృతం దుష్కృతం చైవ గచ్చంతమనుగచ్చతి॥ 


Wealth stops at the house, friends and relatives at the 
grave ; good deeds and evil deeds follow the dying man. 


38. अर्थातुराणां AARAAT: कामातुराणां न भयं न THT | 


विद्यातुराणां aad a निद्रा चृधातुराणां न रुचिनंपक्तं ॥ 
అర్హాతురాణాం న HWS) 229 428 కామాతురాణాం న భయం న లజ్జా! 


విద్యాతురాణాం న సుఖం న OGY, తుధాతురాణాం న రుచిర్నపక్వం॥ 


Those cager to amass wealth regard neither priests nor re- 
lations; those eager to indulge lust feel neither fear nor 
shame; those eager in the pursuit of knowledge care 
not for comfort or sleep; those eager to satisfy hunger 
regard neither the flavour nor the cookery. 

(cf. Bohtlingk’s Indische Spriche 3. 5597.) 
4% ( 377 ) 
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టె € जिं లె ~. 
39. अर्थानामार्जने दुःखमाजितानांच TIT | 

नारे दुःखं ये दुःखं किमथ दु:खभाजनं॥ 
అర్థానామార్డ నే దుఃఖమార్థితా నాంచ రక్షణే! 
నాశే దుఃఖం వ్యయే దుఃఖం కినుర్ధం దుఃఖభాజనం॥ 

There is pain in acquiring wealth, pain in preserving what 
has been acquired, pain in its loss, and pain in its ex- 
penditure—why have such areceptacle of sorrow १ 


40. Faq सवं वशाः ॥ 
+ SCS వశాః॥ 


All are made subject by money. 


माता निंदति नाभिनंदति पिता भ्राता न संभाषते। 
त्यः कुप्यति नानुगच्छति सुतः कांताच नालिंगते। 
अथंप्राथनशंकया न कुरूतेप्यालापमाचं सु दत्‌ | 
तस्मादर्थमुपाजंयभ्रुणुसखे WIAA सवं वशाः ॥ 


మాతా నిందతి నాఖి నందతి పితా (ककः న SoM SHS! 

భృత్యః కుష్యతి నానుగచ్భతి సుతః కాంతాచ నాలింగతే | 

అర్థ(ప్రార్ధన శంకయానకురుతే ప్యాలాపమాత్ర,ం సుహృత్‌ | 

సో ము ~< aD? < "~< శా 

తస్యా దర్ధముపాజకయళ్ళణు సఖే ఇ os సర్వే వశాః॥ 

The mother rails, the father is displeased, the brother speaks not, the 
servant sulks, the son accompanies not, the wife embraces not, and for fear 
of being asked for money even the friend addresses not—listen therefore 


© friend! Acquire wealth, for all are made subject by money. ( Kavita- 


ratndkara 20. ) 


41, अल्पविद्यो wera: ॥ 
Voy DS*g 25 SEX BE sl 
Little learning, much pride. 


(See TELUGU No, 454, &.) 
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42. अल्यारभः च्ेमकरः ॥ 
Very Sows "కేమకరః॥ 
A small beginning is good. 
To attempt too much at first is unwise. 


Every beginning is feeble. (Latin,)* 


43. अवश्यं पितुरा चारः ॥ 
అవళ్యం పితురాచారః॥ 
A father’s rule is binding [ on the son. ] 


Achara is ^* 80 established rule of conduct.’’ ( Wilson. ) 


44. अवश्यमेव भोक्तव्यं छृतं कमं प्रभा प्रभं | 
అవళ్య మేవ భో_కృవ్యం కృతం కర్త HP Fol 


[ The reward of ] deeds done, be they good or evil, will 
assuredly be received. 


मा भुक्तं चीयते कम कल्यकोटिशतैरपि। 


अवश्यमेव भोक्तव्यं छतं कमं प्रभा प्रभं | 
మా భుక్తం Saws కర్త కల్పకోటిళతైరపి। 
అవళ్య మేన భోకృవ్యం కృతం यु %H WH ० || 


The result of {evil ] deeds, unsuffered, decays not even by hundreds of 
crores of Kalpas. 


45. अवस्था पूज्यते राजन्नशरीरं WATT | 
అవస్థా పూజ్యతే రాజన్నళశరీరం. ళరీరిణాం॥ 
O king! the position, not the body of corporeal beings is 
worshipped. 


अवस्था पूज्यते TAM शरीरिणं | 


तदा बनचरो राम ददानीं नुपतां गतः॥ 

అవసా పూజ్యతే 'శాజన్నళరీరం శరీరిణాం | 

తదా వనచరో రామ ఇదానీం నృపతాం గతః || 

O King! the position—not the body—of corporeal beings is worshipped ; 
Rama who once was a wanderer in the forests has now obtained kinghood. 
( Kavit4raindkara 140. ) 


ei a pene 


* Omne principium est debile, 
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సం స్కృతలోకోక్తులు. 


46. अविचारपुरीमध्ये a: पलायति जीवति | 
అవిచారఫురీమభ్యే యః పలాయతి జీవతి॥ 


He who flees from an ill-governed town will live. 


47. अव्यवस्थितचित्तस्य प्रसादोपि भयंकरः | 
అవ్య వస్థిత చిత్త స్య (5, ०6०2 భయంకరః; 
Even the favor of a man of ill-regulated mind is to bi 

dreaded. 
कचिद्रुष्टः कचित्तुष्टो रष्टस्तुष्टः चणेचणे | 
अरव्यवस्थितचित्तस्य प्रसादोपि भयंकरः। 
SSO ద్రుష్టః క్వచిత్తుప్రో 29 38 छं ६ ణే! 
అవ్య వస్థితచ్చిత్త స్య పసాదోపి భయంకరః || 


Sometimes angry, sometimes pleased, angry one moment and pleased 
another ; even the favor of a man of ill-regulated mind is to be dreaded. 


48. असंतुष्टो fast नष्टस्संतुष्ट दव पार्थिंवः। 
అసంతుష్లో ase SH 3) ०९० ఇవ పార్షివః॥ 


A discontented Brahman is lost [ to the world ] like a contented 
king 


49. असतां धमंवुद्धिखेत्सतां संतापकारणं | 
అసతాం SFB శ్చేత్స తాం సంతాపకారణం॥ 


If bad men become charitable, 


it will be a cause of grief 
to the good. 


50. aR wifacaray ॥ 
ON 0 Rr SH ర్వాక్యం॥ 
oS 


An evil word from a cousin is insufferable. 


वर रामशरस्सद्यो नच Fated वचः 
wee ज्ञातिदुवाक्यं मेधांतरितरौ द्रवत्‌ | 


వరం రా మళరస్స किष నశ వె ఖీషణం 25-58। 
OD So జ్ఞాతిదుర్వాక్యం మేఘాంతరితరా ద Se || 


Rama's dart is easier to bear than Vibhishana’s word ; an evil word from 
& cousin is insufferable, like the fury in the clouds 
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51. असारे खल संसारे सारं श्रश्ररमंदिर। 
అసానే ఖలు సంసానే సారం ళ్వకురమందిరం॥ 
Worldly pursuits are surely unprofitable, but there is some- 
thing to be had in the father-in-law’s house. 
असारे खलु संसारो सारं श्वश्ररमंदिर। 
हिमालये इर श्णेते दरि ण्ेते महोदधौ | 


అసానే ఖలు సంసానే సారం ళ్వశురమందిరం! 
హీమాలయే PUGS MOS మహహోదధా॥ 


There is truly nothing profitable in the world, the father-in-law’s house 


is best; Siva sleeps on the Himalayas (father of Durg&) and Vishnu 
sleeps on the great ocean ( father of Lakshmi). (cf. Bohtlingk 1. 290. ) 


52 अहिंसा परमो Wa: ॥ 


అహింసా పరమో ధర్తః॥ 
Non-injury is the highest duty. 


( cf. Hitopadesa Book I. and Béhtlingk’s Indische Spriche 1. 301. ) 


ST. 
53. ्राकारो खः गुणास्तु विपुलाः॥ 
STH? హ,స్వః గుణాస్తు విఫులాః॥ 
The form is small, the qualities are great. 


A little body often harbours a great soul. 


54. श्राचारः प्रथमो Wa: ॥ 


ఆచారః ప్రథమో య 


The observance of ordinances is the first duty 
( 381 ) 
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55. जगाम यदा लच्छलीनौारिकलफलांवृवत्‌ | 
¢ „ ५ # | 
निजगाम यदा लच्छीर्गजभुक्रकपित्यवत्‌ ॥ दतिनीतिशास्वं 


ఆజగామ యదా లక్షీ ర్నారిశేలఫలాంబువత్‌ | 
నిరగామ యదా ०८, ८८ ‰ऽ ४६.९55 ॥ 

When the goddess of wealth came, it was like the water in 
a cocoanut; when she departed it was like the wood- 


apple eaten by an elephant. 


(See TELUGU No. 445.) 


56. आतुरे नियमो atfea ॥ 
SHS నియమో TAI 


For the sick man, there is no rule. 


He is exempted from the observance of the ceremonial law. 


57. आत्मच्छिद्रं न जानंति परच्छिद्रानुखारिणः॥ 
BEDS న జానంతి SBD) TY నుసారిణః॥ 


0 know not their own defects who search for the defects 
of others. 


68. स्चीबुद्धिः प्रलयंकरी | 
Rates (5, ७०७०६ 8॥ 
Woman’s counsel is destructive. 


अआत्मबुद्धिस्मु గి? गुरुबुद्धिरविंशेषतः। 
परबु्िविनाशाय estate: प्रलयंकरी ॥ 
ఆత్ళబుద్ధిస్సు ఖం వైవ గురుబుద్ధిర్వి శేషతః। 


పరబుద్దిరిం నాశాయ శీ దికి wo 4 
£ స 3,8 (५, ९०७३० 8॥ 


0४९8 own resolve is happy, the priest’s advice is better; another's 
advice is for one’s ruin, woman’s counsel is destructive. 
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59. आत्ममवत्सवंभ्रतानि a: पश्यति ఇ पश्यति ॥ 
BISHOP యః పళ్యతి స పళ్యతి॥ 


He who looks upon all living beings as upon himself, sees 


मातुवत्परदारांख परद्रयाणि लोष्टवत्‌ | 
आआत्मवत्सवंभ्तानि a: पश्यति स पण्यति। 
మాతృవత్సరదారాంళ్చ పరద్రవ్యాణి లోష్ట్రవత్‌ | 

ఆతృవత్సర్వభూతాని యః పళ్యతి న సళ్యతి॥ 

He who looks upon other men’s wives as his mother, and other men’s 


money as clods of earth, he who considers allcreatures as himself—he 
sees [ with spiritual wisdom ]. 


( ef. Bohtlingk’s Indische Spruche, 2. 2173). 
Do as you would be done by, 


60. आत्म वन्यन्यते जगत्‌ ॥ 
BSSSSGS జగత్‌ ॥ 
-8 --४ 


[ Every man ] thinks the world like 11118611. 


61. आत््मश्क्रिसमं कोपंयो जानाति a ofea: ॥ 


ఆత్మశక్తి సమం కోపం యో జానాతి స పండితః॥ 


He is wise whose wrath is limited by his power. 


If you cannot bite, never shew your teeth. 


62. आत्मानं सततं रेत्‌ ॥ 
ST so సతతం OHS ॥ 


You should always save yourself. 


आपदर्थं धनं रकेद्‌ाराचकेद्नैरपि। 


क क क 

आत्मानं सततं रचेद्‌ाररपि धनैरपि ॥ 

(1 ELAS! 

ST So 58० CUD ठठ ధనెరపి॥ 

You should save money for [ a time of | distress, you should save your 


wife even with [the expenditure of] money; you should always save 
yourself even with [ the sacrifice of } wife and money, 


Self is the first object of charity, (Latin. 


———— ne 


| 


* Prima sibi charitas, 
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50 25}-9 ९ ९ 5^ ४3 Ov. 


63. ्रपदयं धनं Cea ॥ 
SSS ధనం CGS ॥ 


Money should be saved for a time of need. 
आपदर्थं धनं Taq ओीमतामापदः Fai: | 


सा चेदपगता लच्छीस्संचितार्थो ఇగ ॥ 

ఆపదశే ధనం CHS (శీమతామాపదః కుతః। 

సా చేదపగతా లక్షీన్సంచితార్జో వినళ్యతి॥ 

Money should be saved for atime of need, how can distress reach 


the rich? If fortune depart, the wealth acquired will be lost, 


64. Tata प्रयच्छति॥ 
ఆయురన్నం SOAS 
Duration of life gives food. 


i, 6 So long as a man is destined to live, food will not be wanting. 


65. ्रायुमेमोाि रत्ति | 
ఆయురరాణి ६ & &॥ 
శే 


Duration of life preserves the vital parts. 


निमद्मस्य पयोराशौ पर्वतात्पतितस्यच | 
तक्तकणापि दष्टस्व आयममाणि cafa ॥ 
నిమగ్నస్య యోరాశా పర్వతాత్పతితస్య-చ!। 
తక్షశేశాపి ద N ఆయురరాణి SHI 


Life preserves the vital parts of one sunk in the water, of one fallen 


from a mountain, even of one bitten by [ the serpent? Takshaka, ( Hito- 
padesa, Book 2, ) 


66. अआयुयंति दिनेदिने॥ 
ఆయుర్యాతి దినేదిసే॥ 


Life goes day by day. 


लोकः प्रच्छति सद्वाती WAT कुशलं तव | 


कुतः कुश्लमस्माकमायुयोति दिनेदिने॥ 
లోకః సృచ్చ్ళతి సద్వార్హాం ళరీశే కుళలం తవ। 
కుత; కుళలమస్థాకమాయుర్యాతి దిసేదిసే॥ 


People ask by way of compliment ‘ Are you in good health ?' How can 
we be well when our life 13 waning day by day? ( Kavit@ratndkara 152, ) 
( 384 ) 
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. अआलस्यादग्टतं fag ॥ 


ఆలస్యాదమృతం Doll 


By delay [in using it] nectar [ becomes ] poison. 


आशया बध्यते लोकः कमणा ayfiaar ॥ 


ఆళయా బధ్యతే లోకః Soe బహుచింతయా॥ 


The world is bound by desire, fate, and much thinking. 


, आशावधिं को गतः ॥ 


ఆళావధిం కో KSsy 


Who has reached the limit of his desire ? 


.आशाशा परमं दुःखं निराशा परमं सुखं॥ 


BIT పరమం దుఃఖం నిరాశా పరమం సుఖం॥ 


Desire upon desire [causes] the greatest sorrow; content- 


ment, the greatest happiness. 


. आहारे व्यवहारोच त्यक्रलज्नस्मु खी भवेत्‌ ॥ 


ఆహానే వ్యవహానేచ త్య Sony ఖీ SSS ॥ 


In eating and in business he who discards modesty will be 


best off. 


( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 805, ) 


, आदारोपि मनुव्याणां जन््रना सह जायते ॥ 


ఆహారోపీ మనుష్యాణాం జన్మనా సహ arch || 
Food is provided with the birth of men. 
धर्मच चिंतयेत्प्राज्ञः arent नैव चिंतयेत्‌ | 


आदारोपि मनुब्याणां जन्मना सह जायते ॥ 
SB ors grids స్వాహారం BS చింతయేత్‌. | 


ఆవోరోపీ మనుష్యాణాం జన్మనా సహ జాయ తే॥ 


The wise should think of virtue and not of food: food also is created 


with the birth of men, ( Kavit4ratndkara 101. ) 
49 ( 385 ) 
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13. इच्छामातचा प्रभोस्ुष्टिः ॥ 
ఇచ్చామ్యత్రా, ప్రుభోస్సృష్టిః॥ 
The Lord’s creation is His mere will. 


^ He commanded, and they were created.’ Psalm cxlviii. 5. 


च. 


74. उत्तमं खार्जिंतं वित्तं मध्यमं पितुराजितं। 
अधमं भ्रातुवित्तच स्चीवित्तमधमाधमं॥ 
ఉత్తమం స్వార్టితం విత్తం మధ్యమం పితురార్జితం! 
అధమం (భ్రాతృవిత్తంచ వీ వితమధమాధమం॥ 
ey 


[ To live upon] self-acquired property is good, [ to live upon ] 
that acquired by a father is middling, [ to live upon]a 
brother’s property is low, [ to live upon] a woman’s pro- 
perty is the lowest of the low. 


75. उत्तमा कुलविद्या स्यात्‌ ti 
(+ కులవిద్యా స్యాత్‌ ॥ 
The caste-craft is the best. 


Every man to his trade. 


76. उत्तमा मानमिच्छति waararfe waar: | 
अ्रधमा धनमिच्छति मानोहि महतां धनं ॥ 
ఉత్తమా మానమిచ్శంతి क 555 उच्छ» HAE srs 
అధమా ధనమిచ్చంతి నూసోహీ మహతాం ధనం॥ 
Good men seek honor; middling men seek wealth and 


honor; base men seek wealth: honor itself is wealth to 
great men. 


@ (नः 
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17, SARE ae कोपो मध्यमे घटिकाइयं | 
अधमे स्यादरोराचं पापिष्ठे मरणांततः ॥ 
SSDS క్షణం కోపో మధ్య మే ఫఘటికాద్వయం। 
wes ao స్యాదహహోరాత్రం BPD SR మరణాంతతః॥ 
In a good man, wrath [ lasts] for a moment; in a middling 
man, for two hours ; in a base man, णि a day and night ; 
in a great sinner, until death. 


78. उत्तरच जलेपारे नौकया कि vars ॥ 
ఉత్తీ న్లేద 2 ऊ ले ठ నాకయా కిం ప్రయోజనం॥ 


After the stream has been crossed what is the use of the 
boat on the other side ? 


19. saa प्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते ॥ 
ఉఊత్పధం ప్రతిపన్న స్య పరిత్యాగో भ~ Sil 


The forsaking of one who has gone out of the right way is 
enjoined. 


80. उत्पद्यंते wetaa दरिद्राणां मनोरथाः ॥ 
ఉత్పద్యంతే ప్రలీయంతే దరిడ్రా,ణాం మసనోరథాః।॥। 


The desires of the poor spring up and perish. 


81. उत्सा दस्वा दमं Ha बुद्धिश्शक्तिः पराक्रमः | 
षडेते aa तिष्ठंति aa द्‌वोपि तिष्टठति॥ 
ఉత్సాహస్సాహసం 526० బుద్ధిళ్ళ క్రీ? పరాక్రమః। 
SBS యత్ర, తిస్టంతి తత్ర, Bah OSH 
Perseverance, daring, courage, wisdom, strength and valour— 


where these six are, there is God. 
( 387 ) 


5 ० yd © «ॐ H Hoo. 


७2. उदरनिभित्तो THAT: ॥ 
ఉదరనిమితో బహుకృత వేపః॥ 


For the belly’s sake many disguises are assumed. 


जटिलो मुंडी लंचितकेशः काषायांबर बकतवेषः | 

पश्यन्नपिच न पश्यति मूढो युद रनिमित्तो बज्रूतवेषः ॥ 

జటిలో ముండీ mod ess కాపాయాంబర బహుక్సత వేప?! 

పళ్యన్నపిచ న పళ్యతి మూఢోహ్యుదరనిమిత్తో బహుకృత వేపః॥ 

With matted hair, with shaven head, with cropped hair, or in the 
honored garb of red-dyed clothes, the fool, [though apparently ] seeing, 


sees not [ Brahma ] :— for the belly’s sake many disguises are assumed. 
( Chaturdasamanjarikastotra. ) 


<. उद्योगः पुरुषलक्षणं ॥ 
ఉద్యోగః 28 ९9:5९ & ९००॥ 


Endeavour makes the man. 


81. उद्योगिनं qeufieatfa walt: ॥ 


@> 54 १८० ఫురుషసింహను VS oSell 
యా ళీ 


Fortune favors the persevering and stout-hearted. 


उद्योगिनं पुरूषमिं हमुपेति wait: 
देवेन देयमिति कापुरुषा वदंति | 
दवं निहत्य कुर पौरुष मात्म शक्या 


न టం న్‌ 

ఇశాఇగ यदि न सिध्यति कोच दोषः॥ 
ఉఊద్యోగినం ఫురుషసింహము VW of 8 

BSS దేయమితి కాఫురుపషా వదంతి! 
CSO నిహత్య కురు పౌరుష, మాల్తేళ కసి 

—z# ~ 

oH Gy SVS ०568 NS NHS 8 కోత, దోప.౭॥ 

Fortune favors the persevering and 


stout-hearted man. Wretched 


Regard not destiny but exercise 
all your Pewers ; if your endeavours fail, what fault will there be? 


( BSS) 


creatures say ^ Destiny must give ఇక 


SANSCRIT PROVERBS. 


85. उपकारेण नोचानामपकारोहि जायते | 
पयः पानं भुजंगानां कवलं विषवर्धनं ॥ 
SIS ^> నీచానామపకారోహ్‌ జాయతే! 

పయః పానం భుజంగానాం ई 5९० విషవర్ధనం॥ 


By doing good to base men, evil results; the drinking of 
milk is to snakes only an increasing of poison. 


~ f ణ్‌ $ rN 
86. उपायेर्ना इ यच्छक्यं नतच्छक्यं WIAA: ॥ 


@ ०539 5 ॐ» HST Zo నతచ్చక్యం పరాక్ర, మైః॥ 


That which is possible by stratagem is not possible by 
valour, 
( See Hitopadesa Book II and Béhtlingk’s Indische Spriiche 1. 498). 


87. उपोदक समायाति तिंचिणौमंचिणा सह | 


గ్‌ ఈ. గ అ 
पलायध्वं ఇఇ रर wrafasaar: i 
@ 4268 సమాయాతి 8 ०८३, AMG సహ! 
పలాయధ్వం పలాయధ్వం Cs కశాకవిడంబకాః॥ 


Upodaki comes with his minister Tintrini—flee, flee, ye pre- 
tended vegetables. 


Said of the excellence of the Upodaki ( Basella Cordifolia) when 
accompanied by 720८7278 ( Tamarindus Indica ). 


उपोषितस्य व्याघ्रस्य पारणा WAIT | 
ఉపోషితస్య TE WKF పారణా పళుమారణం॥ 


The breaking fast of the fasting tiger is the killing of a cow. 


9. 3a: Wea गागग्यैश्शक्नंतु खरस्पतिः। 
मनोजयंतु मांडव्यो विप्रवाक्ये wares: ॥ 
@ 25.8 ప్రశస్యతే గార్లస్టిళ్ళకునంతు బృహస్పతిః! 
మనోజయంతు మాండన్లూ విప్రువాక్యం జనార్షనః॥ 
Gargya [says] the dawn is best; Brihaspati, the omen ; 
Mandavya, the victory of the mind; Janardana, the 
voice of the Brahman. 


Said with reference to fixing a time for setting out on a journey. 
( 389 ) 


షె. లో కో 
5 ० ky) & § ov. 


90. उष्णकाले भवे च्छीतं ्रीतकाले बह्भष्णता ॥ 
SESS భవేచ్చీతం శీతకాలే vse || 
63 


In hot weather, [ people say ] ‘Let there be cold’; in cold 


weather, ‘Let there be great heat.’ 


91. उष्णमुष्णेन शीतलं ॥ 
ఉస్ష్యము స్పేన శీతలం! 
Heat with heat [ produces ] cold. 


Like cures like, (TLatin.)* 


४ | faa 
92, Bu Bat Wa Tra ॥ 
బుణం కృత్వా yo QBS ॥ 
Having incurred debt you should eat ghi. 


93, णब्रणकलंकानां काले लोपो भविष्यति ॥ 


బుణవ్రణకలం కానాం కాలే లోపో HOSS 8॥ 


Debt, a sore, and a stain will be effaced in time. 


$ "~~: 
94. खणानुबंधरूपेण సమత सुतालयाः | 


~ ५ यांति ~ 
ఇతి aa यांति का तत परिवेदना ॥ 
బుణానుబంధరూ పేణ SHB 25 T° ods s| 

బుణక్షయే Kao యాంతి కా తత్ర, పరివేదనా॥ 


Cattle, a wife, children, and a house are the cause of debt ; 
if the debt is cleared, they go to ruin—what sorrow is 
there in that? 

న 


# Similia similibus curantur, 


( 390 ) 


SANSCRIT PROVEKBS. 


ए. 


95. एकः पापानि कुरूते फलं भुंक्ते महाजनः ॥ 
ఏకః పాపాని కురుతే ఫలం భుంక్తే మహాజనః॥ 


One commits sin, many persons suffer the consequences. 


96. एका भाया ఇరా? ఇళ ॥ 
ఏకా భార్యా సుందరీవా దరీవా 


One wife; a beautiful woman or a cave. 


एको देवः వాళళ शिवीवा एको वासः पत्तनेवा वनेवा | 


एकं मितं wafaat तिव एकाभायो deat दरवा ॥ 
ఏకో Sse కేళవ్రూవా Fara ఏకో వాసః పత్తనేవా వనేవా। 
ఏకం మిత్రం భూపతిర్వా యతిర్వా ఏకాభార్యా సుందరీవా దరీవా॥ 


One god, either Késava or Siva; one place of abode, either in a town or 


a forest ; one friend, either a king or a hermit; one wife, either a beautiful 
woman or a cave. 


( ef. Bohtlingk’s Indische Spruche 1. 557. ) 


97. एकनैवतु चक्रेण न रथस्य गतिर्भवेत्‌ ॥ 
NERSH చశ్రేణ న రథస్య గతిర్భవేత్‌ ॥ 


A chariot will not go on one wheel. 


98. Ufa जीवंतभानंदो at वर्षग्रतादपि॥ 
ఏతి జీవంతమానందో నరం నర్షళతాదపి॥ 


Happiness attends a living man even after a hundred years. 
( 201 ) 


Sow, ४ ७ 6 8 ९० . 


99. एष्टव्या बद्व: Far: ॥ 
DS వ్యా 23 5०268 Ol 


Many sons are to be desired. 


एष्टव्या बद््वः FAT: यद्येकोपि गयां Aad | 


ర! besa ల गलं ~ 
मौरींवा वरयेत्कन्यां नीलंवा षमुत्सुजेत्‌ ॥ 
ఏస్టవ్యా బహవః పుత్రా, యద్యేకోపి గయాం వ్రజేత్‌! 
గారీంవా వరయేత్క_న్యాం నీలంవా వృపముత్సృజేత్‌ ॥ 


Many sons are to be desired; for one at last may go to Gay&, or may 
give away a pure virgin, or free a black bull. 


ओओ. 


100. जरौदु बरा पुष्याणि शेत वण च वायसं | 


~ | 4 
AQIS जले WATE द यस्थितं ॥ 
दु ८७००2 ठग (ग "శ్వేతవర్షంచ వాయసం! 
మత్స్య పాదం జలే ప శ్యేన్ననారీహృదయ స్థితం ॥ 


The flowers of the fig tree, a white-coloured crow, a fish’s 
foot.in the water, one may see—but not what is ina 
woman’s mind. 


Udumbara is the Ficus Glomerata—( See Tetvcu No. 59. ) 


क. 


101. कं न वशीकङुरूते भुवि रामा ॥ 
కం న వళశీకురుతే భువి రామా॥ 


Whom on earth will a handsome woman not subdue ? 


कक्‌मपेककलंकितदेदा गोरपयोधरकंपितहारा। 
नूपुरहंसरणत्पदपद्मा कन्न वशीङुरूते भुवि car ॥ 
కుంకుమపంకకలంకిత దేహా గారపయోధరకంపితవోఠా! 
నూఫురహంసరణత్సదపద్గ్ధా కన్న వశీకురుతే భువి రామా॥ 


Whom on earth will a handsome woman—her body besmeared with 


saffron paste, a necklace dangling on her fair bosom, bells tinkling on her 
ankles—not subdue? (Bhartrihari.) 


( 392 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


102. कः पापिष्ठो ममाधिकः॥ 
Ss పాపిఫ్టో మమాధిక8॥ 


What great sinner is greater than I? 


103. कथयति dafata arfaarfa ॥ 
కథయతి సంనృతిరేవ కామితాని॥ 


Concealment itself reveals the wishes. 


104. कद्लौवंध्या काकवंध्या ॥ 
కదలీవంధ్యా, కాకీవంధ్యా॥ 


Barren as a plantain, barren as a crow. 


A woman who has one child and then dies is like the plantain which 
produces one bunch and then perishes; a woman who brings forth ००९ 


and is afterwards barren is like the crow which lays eggs but once. 


105. करतलामलक ॥ 
£ ॐ €» MF oll 


Emblic Myrobalan in the palm of the hand. 


To have a thing at one’s fingers’ ends, 


106. maa नातिसंचयः ॥ 
కర్తవ్ల్యూ నాతిసంచయః॥ 


Great accumulations should not be made. 


कर्त॑व्यस्संचयो नित्यं aaa नातिसंचयः। 
अतिसंचयदोषेण धनुषा जंवुको हतः ॥ 

కర్తవ్య 'స్సంచయో నిత్యం కర్త వ్ర్య్యూ నాతిసంచయః। 

అతిసంచయదో Are ధనుపషా జంబుకో Bs 

We should always lay up [for the future], but great accumulations 


should not be made; by the folly of excessive hoarding the fox was killed 
by the bow. (566 Hitopadesa Book I. ) 


107. कता भोक्ता जनादंनः॥ 
Sor భోక్తా జనాన్టనః॥ 
Janardana is the doer and the enjoyer ? 


The merit of offering a sacrifice, as well as the favor of receiving it, 18 


to be ascribed to JanArdana ( Vishnu. ) 
50 ( 393 ) 


5 ० 25}-9 58% H wo. 


108. कमणा बाध्यते बृद्धिनेवुध्या कमं बाध्यत ॥ 
కరణా బాధ్యతే ०० क కర్త బాధ్య Gil 


The mind is ruled by fate, not fate by the mind. 


कर्मणा वाध्यते बुद्धिनं बुद्धया कमं बाध्यते | 
सबद्धिरपि यद्रामो ta हरिणएमन्वगात्‌ ॥ 
కరణా బాధ్యతే బుద్దిర్న wmarg కర్త చాధ్యతే। 
సుబుదెరపి OS DP, Boe 27०2590 హరిణమన్వ గాత్‌ ॥ 


Fate rules the mind; not mind the fate ;—with al] his wisdom, Rama 
pursued the golden deer ! 


109. AB फले ॥ 
Sa ఫలే॥ 
లు 


From labour, fruit. 
The gods sell us everything for our labours. (Latin.)* 


110. कांचनात्कममो चनं ॥ 
కాంచనాత్క_ర్మమోచనం॥ 


By gold is [obtained] freedom from [ the consequences of 
evil ] deeds. 


Through the priests. 


111. काकः काकः faa: पिकः 
"'కాకః8 కాకః పికః పీకః॥ 


The crow is a crow; the cuckoo is a cuckoo. 


काकः कृष्णः पिकः कष्णस्त्वभेद्‌: पिककाकयोः | 


आयाता मधुयामिन्यः काकः काकः पिकः पिकः ॥ 


"'కాకః కృష్ణః పీకః కృష్ణ SG భేదః పీకకాకయోః। 
ఆయాతా మధుయామిన్య:ః కాకః కాకః పీకః Deu 


The crow is black, the cuckoo is black; there is no difference between 
the cuckoo and the crow: but 88 the spring nights appear, the crow is 


a crow, the cuckoo is a cuckoo. (i. e. the distinction between them becomes 
clear when the notes of the cuckoo are heard. ) 


When men are tried, their relative worth is known 


ee 


* Dt nobis laboribus omnia vendunt, 


( 394 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


112. काकतालफलन्यायः॥ 


కాక తాలఫలన్యాయః॥ 
The crow and the palm fruit. 


As a crow happened to perch on a ripe fruit, it fell. 


Said of a coincidence. 


113. काकमांसं प्नोच्छिष्टं खल्य तदपि दुलंभं॥ 
కాకమాంసం శునోచ్చిష్టం ० తదపి ws so 


The leavings of crow-flesh by a dog are small; that even 
is not obtainable. 


A churl, when asked to give away a little of his food, first said it was 
crow-flesh ; then, on being pressed, said 1४ was the leavings of a dog; and 
at last swallowed the whole of it and said he had none left 


114. aT we परिवेदना ॥ 
> కస్య పరివేదనా॥ 


Who feels pain? 


एक टृत्तसमारूढा नानादृशविदहंगमाः | 


प्रभातेतु दिशो यांति का कस्य परिवेदना ॥ 
వకవృతసమారూఢా నానా దేశవిహంగమాః। 
ప్ర;భాతేతు దిశో యాంతి కా కస్య పరివేదనా॥ 


Birds of various countries alight upon one tree; but at the dawn, they 
each go their way—which of them feels pain ? 


दुरा तपथश्रां ताज्छायां यांति च शीतलां | 


शीतला पुनर्याति का ఇలు परिवेदना ॥ 
దుర్దూ రాంతపథ శ్రా,0తాళ్ళాయాం యాంతి చ శీతలాం! 
శీతలాళ్చ్ళ ఫునర్యాంతి కా కస్య పరివేదనా॥ 


Wayworn travellers come under the cool shade [of a tree;] but 88 soon 


as they are refreshed, they start again—which of them feels pain? 
Kavit4ratn4kara 88. ) 


( 895 ) 


50%) © I 6“ Hoo. 


115. काचः काचो afwafa: ॥ 
కాచః కాచో మణిర్శణిః॥ 


Glass is glass; a gem is a gem. 


afestafa पादेन काचश्शिरिसि धार्यते | 
यथैवास्तु तथयेवास्तु काचः काचो मणिर्मणिः: ॥ 
మణిర్లుకతి BBS కాచళ్ళ్శిరసి ధార్యతే! 

Park తఖైవాస్తు కాచః కాచో మణిర్మణిః॥ 


A diamond is trodden under foot and glass is worn on the head; let 
them be even in that state, glass is glass and a gem a gem. 


116. का feat मरणे TT ॥ 
'కా'చింతా WOR Sil 


What fear is there in death or the battle-field ? 


यदि aw पदे चिता भक्तिस्ते ఇళ | 
विषमे दुर्गमे वापि का चिंता मरणे रणे॥ 
యది కృష్ణ పదే చింతా कद र పదపంకజే। 

DS Bo ८० Bo వాపీ కా Dos WKS రనో॥ 


If we O Krishna! contemplate, if we have faith in your lotus-like feet, 


what fear [ need we feel] in trouble or difficulty—in death or the battle 
field ? 


117. कायेषु ze करणेषु मची रूपे च रंभा क्षमया ufc | 


भोज्येषु माता शयनेतु वेश्या षट्भम॑युक्ता खलु ఇళళి ॥ 
కార్యేషు దాసీ కరణేషు మంత్రీ, రూపే చ రంభా క్షమయా ధరిత్రీ! 
భోబ్యేషు మాతా ళయనే తు వేశ్యా షట్కర్మయుక్తా ఖలు ధర్హపత్నీ॥ 

In work, a slave; in business, a minister; in form a 
Rambha ;:in patience, [like] the earth; in [ providing ] 
food, a mother ; in conjugal enjoyments, a courtesan :— 
భో she who possesses these six qualities, a dutiful 

€? 


( 396 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


118. कालः क्रीडति गच्छत्यायुः ॥ 
Ses 58 గచ్చత్యాయుః॥ 


Time sports; life goes. 


दिनमपि रजनी सायं प्रातश्शिशिरवसंतौ पुनरायातः। 
कालः क्रीडति गच्छत्यायुस्तदपि न मुंचत्याशापाशः ॥ 
దినమపి రజనీ సాయం 'ప్రాతీళ్ళిశరవసంతె ఫునరాయాతః। 
కాలః కక్రీడతి గచ్చత్యాయుస్తదపి న ముంచత్యాళాపాళః॥ 

Day and night, evening and morning, winter and spring, 


come again and again; time sports, life goes, but never- 
theless the chain of desire loosens not. 


( cf. Béhtlingk’s Indische 577४८१८ 3. 4181.) 


119. कालस्य कुटिला गतिः ॥ 
కాలస్య weer XK Bal] 


The ways of time are capricious. 


aa अवंति पाषाणा मानुषा प्रेति राक्तसान्‌ | 
कपयः कमं कुर्वति कालस्च कुटिला गतिः॥ 
= ॐ) S508 పాపాణా మానుపా के ०8 రాత్మసాన్‌ | 
కపయః కర్త కుర్వంతి కాలస్య కటిలా గతిః॥ 

ag 


Stones float on water; men kill giants ; monkeys perform works; the 


ways of time are capricious. 


120. कालौ डि बलवत्तरः ॥ 
కాలోహ్‌ా DOSS 
Time is stronger | than all things else. ] 
Death awaits all. 


( 1011011" Bengali and १५115८7 १८ Proverbs 871. ) 
( 307 ) 
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121. कौर्तिंचस्व सजोवति ॥ 
86८8 స్య 5 58॥ 


Ue lives, who has acquired fame. 


चलचित्त चलदित्तं चलज्जीवन ata | 


चलाचलमिदं सर्व कीर्तिर्यस्य सजीवति ॥ 
చలచ్చి So చలద్వి త్తం చలజ్జీవన యౌావనం! 
చలాచలమిదం సర్వం ६९८ స్య సజీవతి॥ 


Mind is transitory; wealth is transitory; life is transitory; youth 


is transitory; all this is fleeting: he [only] lives who has acquired fame. 


122. IAW कुलं यथा ॥ 


0H) Be కలం యథా॥ 


As a family [is ruined ] by a bad son. 


एकनापि कुद्टक्तेण कोटर स्येन afar | 
द्‌ दयते तदनं सवं कुपुत्रेण कुलं यथा ॥ 
NET HS) తేణ కోటరస్టేన వహ్నినా! 
దస్యూతే తద్వనం సర్వం HHO Br కలం యథా॥ 


By the fire generated in its hollow, a single small tree burns a whole 


forest, even as a single wicked son brings ruin on his whole family. 


123. कुसुमे कुसुमो त्पत्तिस्श्रूयते न च दृ घते ॥ 


కసుమే కునుమోత్సతి ॐअ, ws న చ 24 FOS 
ఎం TY छ 


The production of a flower in a flower, has never been heard 
of, nor seen. 


A riddle propounded by King Bhoja, through his mistress, to ६1; 488. 
The poet, addressing her, replied—completing the couplet— 


~ AS - ~ 
बाले तव मुखांभोजे दृष्टमिंदीवरदयं॥ 
Wes తవ Sw gro sts SVS ०००६९८६९ aso 


O girl! two blue lotuses (eyes) are seen in the lotus of your face. 


( 398 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


124. रतस्य करणं नास्ति ఇల मरणं यथा | 
गतस्य शोचना नास्ति एतदेद विदां मतं ॥ 
కృతస్య కరణం Ws మృతస్య మరణం యథా! 
గతస్య శోచనా నాస్తి ఏతద్వేదవిదాం మతం॥ 
There is no doing of a thing done; there is no death for a 
dead man; there is no [ advantage in] grief for that 
which is passed—this is the opinion of the learned in 


the Vedas. 


125. कृपणस्य धनं याति उद्ितस्करपार्थितरेः ॥ 
కృ పణస్య ధనం యాతి వహ్నితస్క_రపార్థి B ४॥ 


A miser’s wealth goes by fire, robbers, and kings. 


126. कोकिलानां खरोरूपं पातित्रत्यं तु योषितां | 
विद्या रूपं विरूपाणां चमा रूपं तपख्िनां ॥ 
కోకిలానాం స్వరోరూపం పాతివ్రత్యం తు Brawol 
విద్యా రూపం విలళలూపాణాం & ॐ రూపం తపస్వినాం॥ 
The voice is the beauty of cuckoos; chastity is the beauty 
of women; learning is the beauty of the deformed ; 
patience is the beauty of ascetics. 


127. कोपः पापस्य HITT ॥ 


కోప పాపస్య "కారణం॥ 


Anger is a cause of sin. 


128, कोरूक्‌ हितमितभुक्‌ ॥ 
కోరుక్‌ హితమితభుక్‌ ॥ 
Who is without disease? He who eats what agrees with 
him moderately. 


K4lid4sa’s interpretation of a bird’s cry “ korwk, koruk,”’ 
129. क शवान्‌ पंडितः खलु ॥ 
కోళశనాన్‌ పండితః ఖలు॥ 


Is not the man possessed of hooks a Pandit? 
( B99 ) 
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130. कौ पीनवंतः खलु भाग्यवंतः ॥ 
इ० ‰ 55508 ఖలు భాగ్య నంతః॥ 


Are not those who have a clout the fortunate ? 
i. e. Anchorites. 


Said jokingly of a stingy fellow. 


తా 1 =, 
131. क्रियासिद्धिस्सत्वे भवति महतां नोपकरणे: ॥ 
(క్రియాసిద్ధిస్స త్వే భవతి మహతాం कण 5८ El 


Success in an undertaking rests in the strength of great men, 
not in the means. 


132. क्री डमनो धावति ॥ 
STUHR PSS 


The mind runs to the [ mother’s ] breast. 


“The love of native country prevails in all.’’ ( Morton ). 


वासः कांचनपंजरो नुपकरांभोजे स्तन्‌ मानं | 

wey खादुरसालद्‌ाडिमफलं पेयं सुधाभं पयः ॥ 
पाटस्संस्षदि रामनाम सततं धीरस्य कीरस्व a | 
दाहा हत तथापि जन्मविटपिक्रोडे मनो धावति ॥ 


THE కాంచనపంజనరే నృపకరాంభో జై _స్తనూమార్జనం। 
DESO స్వాదురసాలదాడిమఫలం పేయం సుధాభం Wawel 
పాఠస్సంసది రామనామ సతతం ధీరస్య కీరస్య మే! 

హా పశ are థా రీ క్రో 

హాహా హంత తథాపి జనవిటపి కో, డే మనో ధావతి॥ 


My residence is a golden cage; my body is stroked by the lotus-like 
hands of kings; I am fed with the delicious mango and pomegranite; milk, 
equal to nectar, forms my drink; the. repetition of the name of Réma is 
my constant task in the assembly ; I am a clever parrot ; yet still, alas! 


for the hollow of my native tree, 


( 400 ) 


my heart yearns 


SANSCRIT PROVERBS. 


133. खलः कनं निवार्यते ॥ 
pus ES నివార్యతే॥ 


By what can a wicked man be checked ? 


सपे: क्रूरः खलः क्रूरः सपीत्क्रुरतरः खलः | 
मे चौोषधवशस्सपेः खलः कन निवार्यते ॥ 
సర్పః క్రూూరః Hos (8०/४8 సర్పాత్‌ (కూ,రతరః ఖలః। 
మంత్రాషధనళస్సర్పః Hos "3s నివార్య Si 


The serpent is cruel; a wicked man is cruel; a wicked man is more 


cruel :—a serpent yields to spells and medicines, but by what can a wicked 
man be checked ? 


134. खलानां दुर्जनानां च दिविधेव प्रतिक्रिया | 
उपायन्मृखभंगो वा दूरतो वा विसर्जनं ॥ 
ఖలానాం దుర్దనానాం చ ద్వివిధైవ ప్రుతికియా। 
ఉపాయాన్నుఖభంగో వా దూరతో వా విసర్టనం॥ 


For the wicked and the evil, the remedy is of two kinds ;— 


either to disgrace them by strategy, or to leave them at 
a distance. 


गर. 


135. गंडूषजलमातरेण Watt फरफरायते ॥ 
Kocsrsnvsr Gro 765 ఫరఫరాయలే॥ 


The Saphari splashes in even a mouthful of water. 


Saphari is a small fish (Cyprinus Sophore. )—‘ Said of a low person 
unduly elated with a small advancement, and 60 assuming a ridiculous im- 
portance,’’ ( Morton ). 


51 ( 401 ) 
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136, गणाद्ररीता ada गणस्य तु न ఇ | 
गणप्रदाता Sat wae तु न किचन ॥ 

గణా ద్ర హీతా सरु గణస్య తున కించన! 

१९०, कच्छ) 2० 8० గణస్య తున కించన॥ 


He who takes from a number will gain—itis nothing toa 
number; he who gives to a number will lose—it is 
nothing to a number. 


137. गतं न शोचामि ad स्मरामि॥ 
గతం న శోఛచామి కృతం స్మరామి॥ 


I mourn not for the past, I remember [the benefits] done 
[ to me. ] 


( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 836. ) 


Vain repining is unprofitable but gratitude is a duty. 


138. गतजलसेत्‌बंधनं ॥ 
Kaw 5 ९०2० 50॥ 


Repairing the tank-bund after the water had escaped. 
(See TELUGU No. 77.) 


To cover the well when the child is drowned. ( German.}* 


139. गतानुगतिको लोको न लोकः पारमाधिकः। 


सेतौ A ~~ coy ల 

सेतो सेकतलिंगेन नष्ट मे तास्रभाजनं it 
గతానుగతికో లోకో న లోకః పారమారికః। 
Ds” సెకతలింగేన S50 Bo తామ,భాజనం॥ 


Following those gone before, people reason not; by making 
a sand lingam at the bridge, my copper pot is lost. 


A man having buried his copper pot to go and bathe at Adam's bridge 
near RAmesSvaram made a sand lingam over it to mark the place; crowds of 


people following, senselessly did the same, so that it was a hopeless task for 
the owner to look for his property. 


Silly sheep, where one goes, all gu. (Spanish. )t 


* Den Brunnen decken, so das kind ertrunken ist, 
t Ovejas bobas, por do va wna, van todas, 


( 402 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


140. गता ఇగ aia खल्या तिष्ठति wad | 
दूति चित्ते समाधाय कुरुष्व जनर'जनं ॥ 
గతా బహుతరా కాంతే Ger) 8:58 seg hi 
ఇతి చిత్తే సమాధాయ కురుష్వ జనరంజనం॥ 
O beautiful woman! The night 1848 mostly passed, little 
remains, bear this in mind and please the people. 


Said to an actress, who had danced long but received no present. 


141. गतो बहुतरः कालस्खल्प एवावशिव्यते a 
वि Bros) Sey ఏవావశిష్య తే॥ 
Time has mostly gone, little only remains. 


“herefore prepare for another world. 


142. गुणदौषौ aut गह निंदुच्वेला विवेश्वरः | 


शिरसा arad ya परं a2 नियच्छति ॥ 
గుణదోమో wat గృహ్హన్నిందు శ్వేలావివేశ్వరః। 
శిరసా శ్లాఘతే వూర్వం పరం కంశే DAG) BU 


The wise man deals with virtues and faults as Siva 
[dealt with ] the moon and the poison; he praises the 
former with his head and keeps the latter in his throat. 

i. €. he does not expose the faults of others, though he praises their good 
qualities. 


Alluding to the ‘ Churning of the ocean’. 


143. गुणिनि गुणज्ञो रमते नागुणणीलस्य परितोषः | 


श्रलिरेति वनात्कमलं न दर्दुरस्त्वेकवासोपि ॥ 
7888 2 Krag రమతే Priore’ oss S85 81 
6538 Smh_Mvo న SHS BSS करो sain 


An. appreciator| of good «qualities 18 ' pleased with a good 
। man, but no pleasure.{ is experienced ] by the bad man ; 
the bee goes from the forest to the lotus, but not so the 
frog, though 16 lives with it.’ 
( 4020 


సంస్కృత లోకోక్తులు. 


oN ~ faa 
144. गुणी aw वेत्ति न वेत्ति fare: ॥ 
గుణీ గుణం వేత్తి న BB నిర్షణః॥ 


A good man appreciates virtue; a bad man appreciates 1t not. 


गुणी गुणं वेत्ति न वेत्ति निर्गुणो बली बलं वेत्ति न वेत्ति fade: 


पिको वसंतस्य गुणएंन वायसः करी च सिंहस्य बलं न मूषिकः ॥ 
గుణీ గుణం వేత్తి న వేత్తి నిర్దణో బలీ బలం వేత్తి న వేత్తి నిర్బలః। 
పికో వసంతస్య గుణం న వాయసః కరీ చ సింహస్య బలం న మూపి,కః॥ 


The virtuous man appreciates virtue, the bad man appreciates it not ; the 
stroug man, and not the feeble, understands strength; the cuckoo, and not 


the crow, feels the influence of the spring; the elephant, and not the 
mouse, justly values the strength of the lion. 


145. गुरूनिंद्‌ा अधो गतिः ॥ 
గురునిందా OSX Gell 


Reproaching a Guru is the road to perdition. 


146. Bla TA ALY BPA धर्ममाचरेत्‌ ॥ 
గృహీత ఇవ శేశేషు మృత్యునా कुटु ठंड ॥ 


You should practise virtue as if death had seized you by 
the hair. 


147. GHATS ॥ 
(न STH ol 


One night in a village. 


A wandering life. 


घ. 


148. चतस्य पाचलाधारो वा पाचस्य घुतमाधारो वा ॥ 
ఖృుతస్య పాత్రృమాధారో చా పాత్రస్య ఘృతమాధారో ఐవా॥ 


Does the vessel hold the ghi, or the ghi hold the vessel १ 


‘tga by a would-be logician, as he turned the jar upside down, and so 
lost‘all the contents, 


Applied to foolish argumentation. 
( 404 ) 


SANSORIT PROVERBS. 


9. चंदनं न वने॥ 
చందనం న SR 


There is no sandal in the forest. 


“The sandal tree grows not in every wood—Eminent persons are 
rarely seen.’’ ( Morton. ) 


चटकस्य मांसं भागशतं ॥ 
చటకస్య మాంసం భాగళతం॥ 
A hundred shares of a sparrow’s flesh. 


To make two bites of a cherry. 


He'll make nineteen bits of a bilberry. 


51. चर्वित चवंएं ॥ 
చర్వితచర్వణం॥ 
Chewing the chewed. 
Said of a man repeating a foolish speech. 


He harps ay on ae string. 


52. चिंता ज्वरो मनुव्याणां ॥ 
చింతా జ్వరో మనుహ్యాణాం॥ 
Sorrow is the fever of men. 


( See Bohtlingk’s Indische Spruche 1. 913. } 
क. 


53. fea कणे लूने पुच्छे aa नायो न गदभः ॥ 
Hay छत లూనే OB) THIS WIS న KO Hal 
By slitting the ears and cutting the tail, a dog is but a dog— 
not a horse, not an ass. 


( 8० TELUGU No, 671, &८, ) 


( 405 ) 
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ज. 
154. जनवाक्यंतु कर्तव्यं ॥ 
జనవాక్యంతు కర్తవ్య౦॥ 


One should act according to the people’s voice. 


The voice of the people; the voice of God. (Latin. * 


155. जनितासीपनेता च aa fadrafewd | 
अन्नदाता भयचाता पंचैते पितरस्स्खताः ॥ 
జనితాచోపనేతా చ యేన విద్యో పదిళ్య SI 
అన్నదాతా FHT /T పంవైతే పితరస్సృతాః॥ 
= 
He who brought you forth; he who invested you with the 
sacred thread ; he from whom you received instruction ; 


the giver of food ; he who saved you from danger—these 
five are to be remembered as fathers. 


156. wauufa दारिद्र दश्वषौणि बंधनं | 
समुद्रतीरे मरणं कञिद्धोगो भविष्यति ॥ 
BS DFW దారిద్ర్యం దళవక్షాణి బంధనం! 
సమ్ముద్రతీరే మరణం కళ్చిద్చోగో FOS Si 
There will be poverty from birth, ten years’ imprisonment, 
death on the sea shore, and [ then ] a little enjoyment. 


The divine writing on a skull ( See Terveu No. 1344) picked up by 
Bhoja Raja; the “enjoyment” wa interpreted by 8110483 to be a ride in 
Bhoja RAja’s palankin. 


157. जातस्य मरणं Wa ॥ 
జాతస్య మరణం Son 


To him who is born, death is certain. 


158. जामाता दशमो यहः ॥ 
జామాతా దళమో COs 


A son-in-law is the tenth planet. 


A troublesome fellow. 


ttl व ee 


* Vox populi, vox Dei, 


( 406 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


159. sraTad अरपितस्य सूपस्यातिथिभ्यः। 
प्रथम परिबेषणे न प्राधान्ये Maa ॥ 
"०8/४० శ్రాపితస్య సూ పస్యాతిథిభ్య:ః। 
S FH పరివేషణే న ప్రాధాన్యం హీయలే॥ 
The pre-eminence of the son-in-law is not diminished by 
first serving the guests with the pulse cooked for him. 


160. जिघां संतं जिघां सौयात्‌ ॥ 
జిఘాంసంతం జిఘాంసీయాత్‌ ॥ 


You may kill him who wishes to kill you. 


4 ~ ॐ 9 ~ 

अआततायिनमायांतमपि वेदांतगं ₹ | 

जिघां संतं जिचांसीयानतेन ब्रह्महा भवेत. ॥ 

ఆతతాయినమాయా౦తమపి వేదాంతగం SFI 

జఘాంసంతం జిఘాంసీయాన్న తేన Das భవేత్‌ ॥ 

You may kill a man on the field of battle who attempts to kill you 
though he be learned in the Vedanta; you will not by that become a 
Brahman-slayer. 


Self-preservation is the first law of nature. 


161. fasta ada waltfsera मिचवांधवाः | 

fasta बंधनप्रा्चिजिंङ्काये मरणं wa i 
ESA, వర్తతే oh OHCA, మిత్రబాంధవాః। 

SHR, బంధన(ప్రా, HOHE A, మరణం (ధ్రు,వం॥ 

Fortune rests on the tip of the tongue; friends and relatives 
rest on the tip of the tongue; suffering imprisonment 
rests on the tip of the tongue; death rests on the tip of 
the tongue. 


162. जीर्णमन्नं प्रशंमीयाद्धायीं च गतयौवनां | 
रणात््रत्यागतं wt सस्यं च गरहमागत॥ 
జీర్ణమన్నం BF OR ro ర్యాం చ గతయౌావనాం! 
Crs By త్యాగతం శూరం సస్యం చ గృహమాగతం॥ 
५ 


You should praise food digested, a wife whose youth has 
gone, a hero returned from the battle-fieid, and the grain 
which has come to the house. 

( 407 ) 


Sod, 9 छ ८ 6 & ९७ . 
163. ज्येष्ठत्वंतु न हि as ज्येष्ठत्वं गुण उच्यते॥ 
జేష్టత్వంతు న హీ कर జేస్టత్వం గుణ ఉచ్య తే॥ 
Superiority is not in seniority ; superiority is attributed to 
virtue. 
164. ज्वरां तेतु विर चनं ॥ 
జ్వరాంతేతు విరేచనం॥ 


After a fever, a purge. 


165. टीका टूकामपेचते ॥ 
టీకా టూకామసేక్షతే॥ 


The commentary requires a commentary. 


Obscurum facere per obscurius. 


त. 
త ~\ , 
166. तंतुदेशं न पश्यामि यच ఇగ? सोदरः Il 
తంతుదేశం న పళ్యామి యత్ర, భ్రాతా సహాోదరః॥ 
I see not the country where a brother is. 


SAAN 


देशेदेशे कलचाणि देशेदेशे च बांधवाः। 


तंतु देशं न पश्यामि aa राता सोदरः ॥ 

దేశేదేశే కలత్రా,ణి దేశేదేశే చ బాంధవాః! 

తంతు Bo x పశ్యామి MHF, PUT సహోదరః॥ 

Wives can be procured in all countries, and relatives as well, but I see 


not a country where there is a brother born of the same womb. 


167. तवाप्यधं ममा्यर्धं ॥ 
తవాప్యర్థం మమా ప్యర్థం। 
Half yours, half mine. 


Said by a Brahman impostor who was caught repeating sham Mantras, 


( 8९० TELUGU No, 2261 ), 


( 408 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


168. तस्करस्य वधो TST दासोदंडस्तु ఇళళి! 
WSs: vara भिचदं डस्वभाषणं ॥ 
తస్కరస్య వధో దండో దాసీదండస్తు ముండనం! 
Prog 5०९58 పృథకృయ్యా మిత్రదండస్త్ర్ర ఖభాషణం॥ 
Death is the punishment of a robber, the punishment of a 
harlot is shaving the head; separation a toro is the 
punishment of a wife, the punishment of a friend is not 


speaking to him. 


169. तावच्च शोभते Feat या वत्किंचिन्ने भाषते ॥ 
తావచ్చ శోభతే सभ्‌" యావత్కి_ంచిన్న WS 


A fool shines so long as he says nothing. 


दूरतश्शोभते मूर्खो लंबशाटपटाटतः। 

तावच्च शोभते मूर्खो यावत्किचिन्न भाषते ॥ 

Sr VST HS మూక్థ్రో లంబశాటపటావృతః। 

తావచ్చ శోభతే మూథ్ధో యావత్కించిన్న PSI 

A fool looks well at a distance with his flowing garments; a fool 
shines so long as he says nothing. 


Every fool is wise when he holds his tongue, (Italian. )* 


A fool, if he holds his tongue, passes for wise. (Spanish. )t 


170. तिलतंडुलन्यायः ॥ 
తిలతండులన్యాయ:॥ 


Sesamum seed and rice. 


Though mixed, their difference will always be seen, 


*Ogni pazzo ఠి savio quando tace, 
1 El bobo, si es callado, por sesudo es reputado, 


52 ( 409 ) 


50 Spo ९ StS H ow. 


171. SUAGTATATA: ॥ 
తృణజలూకా న్యాయః॥ 
Like the leaping leech. 


Which jumps along holding on by its head and tail alternately, not 
letting go its hold at one end until fixed at the other. 


A bird in the hand is worth two in the bush. 


172. CUTAFATAACAATTLT च याचकः | 
वायुना किन नौतोसौ मामयं याचयेदिति॥ 


తృణాల్లఘుతరస్తూలస్తూ లాదపి చ యాచకః। 


వాయునా కింన ® ® रो" మామయం యాచయేదితి॥ 


Cotton is lighter than grass and a beggar is lighter ( more 
insignificant ) than cotton—why is he not carried away 
by the wind? “Lest he should beg of me” [fears the 
wind. ] । 


173. ठष्णावधिं को गतः ॥ 
By तः 55० కో xsi 


Who has reached the limit of desire ? 


(ఇఇ and शती दशशतं ad सहखाधिपो 
क e fi mo. లి न 

wan: fafauraat किति पति क्र शवत्संपदं | 

wan: पुनरिद्रतां सुरपतिन्रद्यास्पदः wats 

ब्रह्मा विष्णपदं हरिदेरपदं दष्णावधिं को गतः ॥ 

88 २े ९ ७४० శతీ 25 8० లక్షం సహ,స్రా,ధిపో 

లశేశః శీతిపాలతాం శ్నీతిపతిళ్చ కే, శవత్సంపదం। 

చదేళః పునరింద్ర, తాం WISI We Maso వాంఛతి 

QT విస్తుపదం హరిర్హరపదం తృష్టావధిం కో గతః॥ 

He who has nothing wishes for a hundred ; he who has a hundred wishes 
for ten hundred ; the possessor of a thousand desires a lakh; the owner of 


a lakh desires a kingdom; the ruler of a kingdom longs for an empire; the 


emperor again wishes for Indra’s possessions ; Surapati desires to be in 


Brahm4’s place; BrahmA to be in Vishnu’s; Hari covets Hara’s Jominion 


"~ ज 110 has reached the limit of desire P 


( 410 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


114. त्यजेदेकं कलस्यां रामस्याथ कुलं त्यजेत्‌ | 
यामं जनपदस्यायं ware प्रथिवी त्यजेत्‌ ॥ 
త్య బేదేకం కులస్యా స్టే Um ते 3 కులం छ& 88 | 
(గ్రామం జనపదస్యా స్టే SIs పృథివీం Sg 28 ॥ 

You should forsake a man for the sake of your family; you 
should forsake your family for the sake of your village ; 
you should forsake your village for the sake of your 
country; you should forsake the earth for the sake of 


yourself. 


175. ఉష ళో? సళ? ॥ 
త్రిళంకుస్వక్షారోహణం॥ 
Trisanku’s mounting to heaven. 


King Trisanku, a descendant of Ikshwaku, having been exalted to 
heaven by the power of Visv4mitra was hurled from thence headlong by 
Indra, and remained ever after, in mid-air, head down and heels upward! 


( See Muir’s Sanscrit 7८2८5, Part I, pp. 100-103.) 


The result of ambition—Applied also to a matter kept in suspense, 


neither settled one way nor the other. (cf. Morton’s Bengali and Sanscrit 


Proverbs 810.) 


1176. दंडो दशगुणो भवेत्‌ ॥ 
దండో 2४ 735 భవేత్‌ ॥ 


A stick has ten uses. 


111. दर्दुरा यत्र ఇగో ara fe शोभनं॥ 
SGT యత్ర, SESS, మౌనం హీ శోభనం॥ 


Where frogs are the croakers, there silence is becoming. 
( 411 ) 


50 Wy) 59% 6“ § ow. 


౮ ల © >. 
ug ad ad मौनं कोकिलैजलद्‌ागमे | 
3 गौनं fe शोभनं ॥ 
दद्रा यत्र वक्तारस्तत्र मौनं fe q 
భద్రం కృతం కృతం మానం 68 ठ జ౯లలదాగమే! 
SHO HF, వక్తారస్తత్ర, నూనం హీ శోభనం॥ 


Cuckoos do well to keep silent in the winter; where frogs are the 
croakers, there silence is becoming. 


178. दशमाता हरीतक ॥ 
దళమాతా వారీతక్షీ॥ 


Haritaki is [ equal to] ten mothers. 


Haritaki is the Terminalia Chebula; “the tender buds of this tree are 
formed into galls which are much prized as an astringent medicine and also 


as a mordant in तला." ( W. Elliot’s Flora Andhrika, ). The fruit is used 
as a purgative, 


179. दाता दरिद्रः Haat Waray: पापी चिरायुस्मुरूती गतायुः | 
राजाङ्लीनस्सुङलेन सेव्यः कलो युगे षड्कुणएमाअ्रयंति ॥ 
దాతా WH Be కృసణో ధనాఢ్యః పాపీ చిరాయుస్సుకృతీ గతాయుః। 
రాజాకులీనస్సుకులేన సేవ్యః కలౌ యుగే పడ్డుణమా(శ్రయంతి॥ 


In the Kali Yuga men will suffer these six changes: the 
liberal man will be poor; the miser will be rich; the 
sinner will be longlived; the good man will be short- 
lived; the king will be of low birth; and he will be 
served by a man of high birth. 


180. gerd प्रियवक्तृत्वं धीरत्वमुचितज्ञता | 


अभ्यासेन न लभ्यते चत्वारस्सहजागुणाः ॥ 
దాతృత్వం (ప్రీీయవక్ష్సృత్వం ధీరత్వ ముచితజ్ఞతా। 
UTS vs న లభ్యంతే చత్వారస్సహజాగుణాః॥ 


Liberality, sweetness of speech, courage, judgment: these 
four natural qualities are not attained by practice, 
( 412 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


181. दानं दादवशं ॥ 
దానం దాతృవళం॥ 
Giving is in the power of the giver. 


Giving or not giving depends upon the will of him who has the 
means of giving. 


182. etftagrat गुणराशिनाशकः \ 
దారిద్య్యదోపో గుణరాళినాళకః॥ 


The defect of poverty is the destroyer of a host of virtues. 


saw दोषो गुणसन्निपाते निमज्नतींदीरिति यो aad | 


नूनंन दृष्टं कविनापि तेन दारिद्रदौीषो गुणराशिनाशकः।॥ 
అంకస్య దోషో గుణసన్నిపాతే నిమజ్జతీందోరితి యో oA 
నూనంన దృష్ట్రం Sows లేన దారి ద్ర్యదోపో గుణరాళినాళ కః॥ 


The poet, who has said that the blemish of a dark spot is lost in the 


many beauties of the moon, surely did not observe that the defect of poverty 


is the destroyer of a host of virtues. 


Poverty is no vice, but it is a sort of leprosy. (French. * 


183. द्‌चिण्छाद्ध ननाग्रनं ॥ 
mds ద్ధననాళనం ॥ 


Complaisance empties the purse. 


184. दिवा ATHRATETAT ॥ 
దివా కాకరుతాద్భీతా॥ 


In the daytime she was frightened by the cawing of a crow. 


The feigned timidity of a loose woman. (See the Bhojacharitra. ) 


* Pauvreté n’est pas vice, mais c’est une erpece de laidrerie, 


( 413 ) 


S08, ) छ छ 5" Hon. 


185. दीर्घ॑श्टंगमनङखादं निलंज्नां विधवां स्त्रियं | 
शर द्रमचरसंयुक्तं दूरतः परिवजेयेत्‌ ॥ 
5 ८००९ Se Cero విధవా నీ య 
దీర్ధళ్ళుంగమనడ్వా ० నిర్లజ్ఞాం విధవాం క్‌ ol 


०, ४००००६० దూరతః పరివర్జయేత్‌ ॥ 


Keep clear of a bull with long horns, a widow without 


shame, and an educated Sidra. 


186, दुजनं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ 
దుర్జనం 'దూరతస్త్య బేత్‌ ॥ 


Keep clear of a bad man. 


Keep yourself from the anger of a great man, from the tumult of a mob, 
from aman of ill fame, from a widow that has been thrice married, from a 


wind that comes in at a hole, and from a reconciled enemy. 


187. दुज॑नः Uftedar विद्ययालंङृतोपि सन्‌ | 


मणिना शषितस्सपंः किमसौ न भयंकरः ॥ 
८०58 పరిహర్త వ్యూ విద్యయాలంకృతోపి EI 
మణినా భూషిత 4) 8 SHAW? న భయంకరః॥ 


Though he be adorned with learning, a bad man is to be 
shunned; is a snake adorned with a gem not to be 
feared ? 


A jewel called Sarpamani (snake-stone ) is said to be found in the 
head of a snake, 


188. दुजेनः प्रथमं पूज्यस्सज्जनस्तद नंतर | 


కీ £0 ४ (1 
पद्‌ प्रचलन पूव मुखप्रचालन पर ॥ 
దుర్జన ప్రథమం పూజ్య స్స జ్ఞనస్తదనంతరం। 


SSDs ఫూర్వం ముఖ్య ప్రుకూలనం Sol 
The bad man to be honored first. andthe. good. man after- 
wards; the feet 10 he washed first, and the mouth. 
afterwards: 
( 414 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


189. esta: भरियवादौ च नैतदिश्वासकारणं | 
मधु तिष्ठति जिह्वाये हदये q eared ॥ 
८०8 వ్రీయవాదీ చ BIAlT Gs T8001 
మధు తిస్టతి జిహ్వాగ్రే హృదయే తు హూలాహలం॥ 


Though a bad man speak soft words, that is no ground for 
confidence in him; it is honey on the tip of the tongue 
and poison in the heart. 


(See TELUGU, No. 4, ఉం.) 


190, दुर्बलस्य बलं राजा बालानां Tea बलं ॥ 
దుర్చలస్య బలం రాజా బాలానాం రోదనం బలం॥ 
The king is the strength of the weak, crying is the 
strength of children. 


Because they obtain what they want by it. 


191. ఇసి स्मरणं चिराय ॥ 
6) २०९३० స్మరణం చిరాయ॥ 


Famine for a short time, the remembrance of it long. 


( See Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 830 ). 


192. दुष्टा भार्या we fad शत्योदंकार संयुतः | 


[न ~ ~ ఆ १ 
समर्प च ग्रे वासो BULA न AMG: Il 
ठू భార్యా ४४० మిత్రం Hy # HoT SSodnH: 


B68 చ గృహే వాసో మృత్యురేవ న సంళయః॥ 


A wicked wife, a false friend, a servant with pride, living in 


a house with a snake are [causes of] death, without 


doubt. 
( 41४ ) 


సంస్క్ర్రతలోకోక్తులు. 


193. दूरस्थाः पवता रम्यास्समीपस्थास्तु बर्बराः ॥ 
ధూరస్టూః పర్వతా © shang 0 ४८) Trail 


Mountains are beautiful at a distance, ragged when near. 


(See TELUGU, No, 1181. ) 


194. guay क्रियाश्रून्यो faast दीघंकोपनः | 
चत्वारः कमंचंडाला जातिचंडाल उत्तमः ॥ 
దూషకళ్ళ (न 99 దీక్షకోపనః। 
చత్వారః కర్ణచండాలా జాతిదండాల ఉత్పమః॥ 
A foul mouthed man, a man without employment, a low 
fellow, a revengeful man — these four are base from 
their evil deeds; the base-born are better. 


195. दृ शिपूतं न्यसेत्पादं ఇలాగ जलं पिबेत्‌ | 
सत्य पूतां वदेद्वाचं मनःपूतं समाचरेत्‌ ॥ 
దృష్టిపూతం న్య సేత్పాదం “ఆళి జలం So | 
SES FT o వదేద్వాచం మనఃపూతం సమాచరేత్‌ ॥ 
The foot should be placed [on a spot] seen to be clean, 
water should be drunk after having been strained 


through a cloth; a word should be spoken with truth, 
[ a business ] should be done with consideration. 


ॐ + 
196. देवं पुरुषरूपेण ॥ 
వైనం GOS Vea 


God in the form of man. 


God works through men, as His instruments, 


197, दैवस्य चिचागतिः॥ 
ठ = చిత్రాాగతిః॥ 


Various are the ways of fortune. 
( 416 ) 
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198. दैवाधीनं जगत्सवं मंचाधीनं तु दैवतं | 


aaa ब्राह्मणधनं ब्राह्मणो मम देवता ॥ 
Bw 5० జగత్సర్వం మం్రా,ధీనం తు దైవతం! 
తన్నంత్ర,ం ట్రావాణాధీనం (బ్రావాణో మమ దేవతా॥ 


The whole world is subject to God, God is subject to a 
Mantra, that Mantra is subject to the Brahman, the 


Brahman is my god. 
199. दैवे बले दुर्बले ॥ 
3a బలే HB) Si 


When fortune fails, [ nothing can be done. ] 


200. दोषा वाच्या गुरोरपि ॥ 
దోషా వాచ్యా గురోరపి॥ 


The defects, even of a Guru, should be told. 


शचोरपि गुणा वाच्या दीषा वाच्या गुरोरपि 

सवंदा सवेयन्नेन पुरे faa fea वदेत्‌ ॥ 
ष्व గుణా వాచ్యా దోషా వాచ్యా 28621 

సర్వదా సర్వయత్నేన OB, శిష్యే హితం వదేత్‌ ॥ 

Virtues, even in an enemy, should be acknowledged; defects, even ina 


Guru, ought to be pointed out: 


: always, and with all endeavour, should 
the son and the scholar be taught wisdom. 


201. Fa मूल्येन కాగా ॥ 
(ద్రవ్యం మూల్యేన శుధ్య Ou 


A thing is valued for its price. 


फलं तु च्ालनाच्छष्येत्‌ गोमयेन TE तथा | 

चारयोगेन वस्त्रं च द्रव्यं मूल्येन ध्यति ॥ 

९० & మోలనాచ్చు ధ్యేత్‌. గోమయేన గృహం తథా! 

WIBrAS వస్త ౦ చ ద్రవ్యం మూల్యేన Vg Gi 
५. 


A fruit becomes purified by washing ; 80 a house by cow-dung ; and a 


cloth by the use of fuller’s earth ; a thing is valued for its price, 


53 ( 417 ) 
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202. धनमूलमिदं जगत. ॥ 


ధనమూలమిదం జగత్‌ ॥ 


Tn this world, money is the means. 


203. wa च चविंतयेप्राज्ञः ॥ 


ధర్మం చ Dobe Py ae 


A wise man should think of virtue. 


204. WHS qa गतिः ॥ 


ధర్మస్య ज గతిః॥ 


The way of justice is mysterious. 


alas, 


यातः च्मामखिलां प्रदाय हरये पातालमूलं बलिः 
सक्त प्रस्यविसज॑नात्सतच मुनिस्खगं समारोपितः ॥ 
अआबाल्याद्सती सती सुरपरीं SA समारोहयत्‌ | 


{ि ~ £ న 
दा सोता पतिदेवतागमद्घो wae wat गतिः॥ 
యాతః HMPero ప్రుడాయ హరయీ పాతాలమూలం బలిః। 
SH ప ,'సవిసరనాత*చ S\ ९6० సమారో | 

ह~ స £ ముని व) ९0 ~ roy Sst 
ఆచాల్యాదసతీ సతీ సురఫురీం కుంతీ సమారోహయత్‌ | 

హో నీతా పతి దేవతాగమదథో ధర్మస్య SE గతిః॥ 


& 


Making over all the earth to Hari, Bali went down to the bottom of 


PAtdla; with the offering of a measure of flour of fried corn, the celebrated 


Rishi {Kuchela} procured his elevation to Heaven; in spite of her 


unchaste character from youth, Kunti rose to the region of angels; while, 


earth ] ;—the way of justice is mysterious. 


418 ) 


911६, in spite of her devotion to her husband, went down [into the 


SANSCRIT PROVERBS. 


205. धर्मो adfa ఇళ ॥ 
ధర్లో వర్ధతి వర్ధతి॥ 


Virtue increases and increases. 


206. धारां तु पश्यति न aaa योगसिद्धः ॥ 
Goro 2 పళ్యతి న కళ్ళన యోగసిద్ధః॥ 


No gifted Yogi can see the stream. 


अआनंदतांडवपुर दर्‌ विंडस्य गेहे | 

चित्रं वशिष्ठवनितासममाज्यपा- त्म्‌ ii 

हा इदंत दत परिनतंति तच caf | 

धारां तु पश्यति न aya योगसिद्धः ॥ 

ఆనందతాండవపునే ద్రవిడస్య ₹హే। 

చిత్రం వళిష్ట్రవనితాసమమాజ్య a> Holl 

వో హంత హంత పరినర్తతి తత్ర, దర్వీ। 

ధారాంతు పళ్యతి న కళ్చ్ళన యోగసిద్ధః॥ 

In the city of AnandatAndava, in the house of a Dravida, there is a 


wonder—the ghi pot is like Vasishtha’s wife, the spoon dances in it; 
Aha! Aha! no gifted Yogi can see the stream. 


(See TELUGU No. 2411.) 


Vasishtha’s wife, Arundhati, is the personification of one of the Pleiades. 


The allusion here is to the smallness of the star. 


AC € ల oN # 
207. घूतजगद् चत ॥ 
ధూ తైబర్ట్గద్వంచ్య తే॥ 


The world is deceived by the wicked. 


208. Ha सर्वं साधकं ॥ 
BO సర్వత్ర, సాధకం॥ 
Courage is in all things a means [ of success. ] 
( 419 ) 
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209. नंदो राजा भविष्यति ॥ 
25065 రాజా FOSS SI 


Nanda will become a king. 


210. न we एृहमित्याङषटेदिणएी weaaa ॥ 
న గృహం గృహమిత్యాహుర్భృహిణీ గృహముచ్య Sil 


It is not a house they call the house, but the housewife. 


न गं गृहमित्याण्रेदिणौ wequa | 
तया fe सहितस्सवान्‌ पुरुषाथान्‌ समश्रुते ॥ 
న గృహం గృ హమిత్యాహుగృ౯హిణీ గృహముచ్య లే! 
తయా హీ సహితస్సర్వాక్‌- तु" సమశ్నుతే ॥ 


It is not a house they call the house but the housewife; one possessed 
of her enjoys all the pleasures man is capable of, 


211. न च Sarat बलं ॥ 


S$ ~ Bardo బలం॥ 


There is no power greater than that of fate. 


न च विद्यासमो बंधुनं च व्याधिसमो रिपुः। 
न चापत्यसमः स्नेहो न च दैवात्परं बलं ॥ 


నచ విద్యాసమో బంధుగ్న చ వ్యాధిసమో రిఫుః। 
న "SHE సమః స్నేహా న చ దైవాత్సరం బలం॥ 


No relative is equal to learning; no enemy is equal to disease; no 


affection is equal to that for a child; there is no power greater than that 
of fate, 


( 420 ) 
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212. न च धनगविंतबांधवशर णं ॥ 
న చ ధనగర్విత బాంధవళరణం॥ 


Be not dependent on a purse-proud relation. 


वरमसिधारा तरूतलवासो acfire ఉగ वरमुपवासः। 


वरमपि घोरे नरकं पतनं न च धनगवितनांधवशरणं ॥ 
వరమసిధారా తరుతలవాసో వరమిహ DH వరముపవాసః। 
వరమపి Dr నరకే పతనం న చ ధనగర్విత బాంధవళరణం॥ 


Better is the edge of a sword, or to live under a tree—better is it to 


beg, to starve, or even to fall into the dreadful hell, than to depend on a 
purse-proud relation. 


| न चलति खलु वाक्ये सव्ननानां कदाचित्‌ ॥ 
న చలతి ఖలు వాక్యం సజ్జనానాం కదాచిత్‌ ॥ 


The words of the good wil? surely never fail. 


उदयति यदि भानुः पञ्िमे दिज्िभागे। 
विकसति यदि पद्मः पवैतानां शिखाय ॥ 
प्रचलति यदि ae: staat याति वद्धिः | 


नचलति खलु वाक्यं सज्जनानां कदाचित्‌ ॥ 

ఉదయతి యది భానుః పళ్చిమే BRT AI 

వికసతి యది SOBs పర్వతానాం 9 कै ° Ail 

(5,508 యది మేరుః $ छ "0 యాతి 252 8 

నచలతి ఖలు వాక్యం సజ్జనానాం కదాచిత్‌ ॥ 

Even if the sun should rise in the west, even if the lotus should bloom 


on the peaks of the mountains, even if Meru should shake, even if fire 
should feel cold,—the words of the good will surely never fail, 


214. नदीनां सागरो गतिः ॥ 
నదీనాం సాగరో గతిః॥ 


The ocean is the course of rivers. 


Death is the common lot of all, = (141१, }* 


i ోనతనానననాాావవానా 


* Mors omnibus communis, 


( 421 ) 
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215. न दुःखं ఇలా? ॥ 
న దుఃఖం పంచభిస్స్పహ॥ 


With five [ others ] therc is no sorrow. 


स्थातव्यं पंचभिःसाथं गंतव्यं पंचभिस्सद। 


9 # ७१ . पंचरि 
भोक्तव्यं पंचभिस्साथन दुःखं पचभिस्खद॥ 
స్థాతవ్యం పంచభిస్సా Fo గంతవ్యం పంచభఖిస్సహళ! 
గో కవం౦ం పంచఫఖిస్యారం నదు 250०-5 द) Sy sll 
భోకృవ్యం పం Day Bo spo పంచఖిస్స 
You should stop along with five [ others ]; walk along with five [ others]; 
eat along with five [others]; with five [ others] there is no sorrow. 


Company in distress makes trouble less. (French. ౫ 


216. न देवस्ुष्टिनाशकः ॥ 
న BSS) Va నాళకః॥ 


God is not the destroyer of his creation. 


न माता शपते पुतं न दोषं लभते मरी | 
न feat कुरुते साधुनंदवस्सुष्टिनाशकः ॥ 

న మాతా FHS HH, న దోషం లభతే మహీ; 

న హింసాం కురుతే సాధుర్నబేవస్స ప్రినాళకః॥ 


A mother curses not her son; the earth suffers not harm; a good man 


does no injury ; God is not the destroyer of His creation. 


217. न दोषं लभते मही ॥ 


న దోషం oS మహీ॥ 


The Earth does not feel evil. 


— = తపన ఆ ५ అల యట పు యాయ. ae 


क ङ) గ 
Qui ne souffre pas seul, no sonffre pas tant, 
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218. न wat न ufaafa ॥ 
న భూతోన భవిష్యతి! 


It has not been and it will not be. 


अन्नदानात्परं दानं न श्तं न भवि्यति। 
अन्नेन धार्यते सवं जगदे तरा चरं ॥ 

USy TTS So దానం న భూతం న భవిష్యతి! 
అన్నేన क्ट సర్వం జగ దేతచ్చరాచరం॥ 


A greater gift than that of food, has not been and will not be; by food 
this whole world, animate and inanimate, is sustained. 


219. नमंति फलिनो car नमंति गुणिनो जनाः ॥ 
S08 ఫలినో AVR నమంతి గుణినో జనాః॥ 


Fruitful trees bend down, men of wisdom stoop. 


The truly great are humble. 


नमंति फलिनी gat नमंति गुणिनि जनाः। 


प्रष्ककाष्टं च मूखंश्च भिद्यते न च नम्यते ॥ 
$08 ఫలినో SH నమంతి గుణినో జనాః। 
HS Tso చ So EF) భిద్యతే నచ నమ్యు BI 


Fruitful trees bend down, men of wisdom stoop ;—a dry stick and a fool 
can be broken but not bent. 


220. नमंति संतस्तेलोक्यादपि लब्धं समुन्नतिं ॥ 
S08 సంత B లోక్యాదపి లబ్ధుం Wi Sy Boll 


అశ 
crs 


Va 


Good men bend to obtain the highest elevation, even above 
the three worlds. 


221. न माता शपते కశ ॥ 
న మాతా ‰ॐ क ई (४,०॥ 
A mother curses not her son. 


( See No, 216.) 
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922, नराणां नापितो धूतं ` ॥ 


నరాణాం నాపీతో Sr Gall 


Among men a barber is the [ greatest ] knave. 


223. नव नव वयं पंच ॥ 
నవ నవ వయం పంచ! 
Nine, Nine—we [ know] five. 


When on one occasion, ॐ Yoice was heard crying ^“ Nava, Nava,’’ Kalidasa 
replied we [ only know] five [ grammars |. 


224. न विद्या कारणं पुंसां भाग्यमेव fe कारणं | 


पाषाणस्य कुतो विद्या देवत्वमुपतिष्ठते ॥ 
న విద్యా కారణథ ఫుంసాం భాగ్య మేవ హి కారణం! 
పాపాణన్య కుతో విద్యా దేవత్వముపతిస్థతే।। 


The learning of men is not a cause [of greatness]; what 
learning has a stone? but it obtains divinity. 


( See TELUGU No, 2063. ) 


225. नष्टस्य कान्या गतिः ॥ 
SS HS 'కాన్యా X @sil 


What other resource has a ruined man” 


fact मांसनिषेवणं किमुचितं किं तेन मद्यं विना। 
मद्यं चापि तव प्रियं प्रियमहो वारांगनाभिस्सद | 
वेश्याप्ययेरुचिः कुतस्तव धनं चूतेन चोयेणए वा । 


चो्यद्यूतपरिश्रमोस्ति भवती नष्टस्य कान्या गतिः ॥ 
DX మాంసనిషేవణం కిముచితం కిం తేన మద్యం వినా! 
మద్యం చాపి తవ ప్రియం (2d Sree వారాంగనాభిస్సహ! 
వేళ్యాస్యర్థరుచిః కుతస్తవ ధనం ద్యూలేన Wedge వా। 
చార్యద్యూతపరిశ్ర, మోస్తీ భనతో నష్టన్య కాన్యా గతిః 


“Is it right, Hermit, to eat flesh ?’? “ What is the use of it without 


liquor 0 ^" You like liquor, too?’ “Aha! I like it in the company of 
0811018." “A harlot is fond of money and how can you get 1४? 
‘Either by gambling or by theft.” “ Are you accustomed to gamble and 
ateal P’’ 


‘What other resource has a ruined man 9” 
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226. न स्वौ खात्यमरंति ॥ 
న & cs Sg MUG! 
No ak its What 


— 


^ woman is not fit for independence. 


227. न feat कुरूते ary: ॥ 
న హింసాం కురుతే PH! 


A good man does no injury. 


228. न fe प्रमाणं जंतनाम्‌ त्तर चण जीवने ॥ 
న ० శ్రుమాణం జంతూనాముత్తరక్షణజీవ Wil 


There is no law for living beings of life for the next moment. 


(See TELUGU No. 1963.) 


३ १ fi 
229. न fe ఇలా जानाति ॥ 
5 2 SEG <) ९० ara? OI! 


No one knows everything. 


230. न डि सवं HATE AT: ॥ 
న హి SEG భవాదృకాః॥ 


All are not like you. 


231. न fe मुखं दुःखैर्विंना लभ्यते ॥ 
న హీ సుఖం os PO ar ose GI 
No pleasure is obtained without pain. 


No rose without a thorn, 


232. नानृतं वदेत्‌ ॥ 
నానృతం వదేత్‌ | 


A lie should not be told. 
54 ( 425 ) 


5 ० 50-9 छ छ“ 6 Hen. 
233. नानृतात्पातकं पर ॥ 
WS) TT EF చరం॥ 


There is no greater sin than a lie. 


234. नारद्‌: कलदभ्रियः ॥ 
నారదః కలహ ప్రియః॥ 


Narada was a lover of strife. 


The Muni Narada had a knack of sowing discord between others. 


235. नारीणां wa पतिः ॥ 


నారీణాం భూషణం పతిః॥ 


A husband is the ornament of women. 


236. नाविष्णुः ष्रथिवीपतिः ॥ 
నావిష్ణుః పృథివీపతిః 
There is no king who is not Vishnu. 
i.e. in whom divinity does not dwell. 


( See No. 196.) 


237. नास्ति यामः कुतस्सीमा॥ 
నాస్తి గ్రాామః కుత స్సీవూ॥ 


There is no village—how can there be a boundary ? 


नास्ति यामः कुतस्सीमा नात्ति विद्या कती am: | 
नास्ति ज्ञानं कुतो मुक्तिरभक्तिनास्ति कुतस्तु धीः॥ 
wR r,s HRY sr we విద్యా కుతో యళః। 

నాస్తి జ్ఞానం కుతో మృుక్తిర్భ ६० స్త్రి కుతస్తు Hey 

There is ho village — how can there be a boundary ? 

There is no learning — how can there be fame ? 


There is no wisdom — how can there be salvation ? 


There is no faith — how can there be understanding? 
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SANSCRIT PROVERBS. 
238. नाहंकारात्परो रिपुः ॥ 


నాహం Sr OH Se 8 5)8॥ 


There is no greater enemy than self-conceit. 


न चापत्यसमस्स्नरी न च दैवात्परं aa | 
न च विद्यासमो बंधुनहंकारात्परो रिपुः॥ 


న WITS SHR) म హో న చ దైవాశ్చరం బలం! 
న -చ విడ్యాసమో Vow ory sro కారాత్పరో 6) 8॥ 
No love is equal to that of [a parent for] achild; no power greater 


than that of fate; no relation is equal to knowledge; no enemy greater 
than self-conceit. 


239. नित्यं afafeat aa: ॥ 
నిత్యం సన్నిహితో మృత్యుః॥ 
Death is always present. 


Death does not blow a trumpet, (Danish. ) * 


240. नियतिः aa बाध्यते ॥ 
2 < ® 8 శేన బాధ్య Gil 


Who can control fate ? 


मातुलो यस्व गोविंदः पिता यस्य घनंजयः। 
सोभिमन्य॒रणे wa नियतिः कन बाध्यते ॥ 
మాతులో యస్య గోవిందః పీతా యస్య ధనంజయః! 


సోభిమన్యూరణే శేతే నియతిః ES బాధ్య Gi 


On the battle field lies Abhimanyu, whose maternal uncle is Govinda, 
and whose father is Dhananjaya! — Who can control fate ? 


241. निधंनपुरुषः पष्टः ॥ 
OES Hoss 25 8॥ 


A man without money is a beast. 


(See TELUGU Nos. 1876, &€.) 


* Dodon 012867 ci Lyd for 61౯. 
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S08, 1 


242. नि्धंनपुरूषस्त्रलसमानः ॥ 
DES प" ల సమానః॥ 
A man without money is like cotton. 


1. €. as insignificant as cotton is light. 


(See No. 172—also TELUGU Nos, 1876, 2168, 2169. ) 


243. नि्वाणएद्गेपे किमुतलदानं चोरो गते वा किमु सावधानं ॥ 
నిర్వాణదీ పే కిముతైలదానం S'S గతే వా కిము సావధానం॥ 
What is the use of oil to an extinguished 120004 What is 
the use of care after the thief has gone? 
(See TELUGU No. 77.) 
When the head is broken the helmet is put on, (Malian. )* 
To stop the hole when the mischief is done. (Spauish.)t 


Every ditch is full of after-wit. (Italian. ); 


244. नौचाः कल हमिच्छति afufasefa arya: i 
dares కలహమిచ్చంతి 5०6००५०8 సాధవః॥ 


Base men love contention, good men love peace. 


245. नीचाश्रयो न कतव्य: RAY महदाश्रयः | 
द णाञ्रयो महानागः पप्रच्छ गरूडं सुखं ॥ 
నీచాళ్తయో న కర్తవ్య: కర్త వ్యూ DTT FH 
ఈశా F Wr మహానాగః పప్రుచ్భ గరుడం సుఖం॥ 
The protection of the base should not be sought, the protec- 
tion of the great should be obtained; the great serpent 
protected by Isa (Siva) enquired after Garuda’s health. 


( See TELUGU No. 751. ) 
246. नौचो वदति न कुरूते न वदति कुरूते सज्जनः ॥ 
నీచో వదతి న HOS న పదతి కురుతే సజ్జనః॥ 


A mean fellow promises and does not; a good man promises 
not, but does. 


* Rotta la testa, se mette la celata, 
† Recebido ya el dano, atapar el horado, 
1 Del senno di poi ह piena ogni fossa, 
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SANSCRIT PROVERBS. 
247. नोरूजस्य feared: | 
నీరుజస్య కి మాప. Hil 


Why medicine for a healthy man? 


दरिद्रान्‌ भर कौंतेय मा प्रयच्छेश्वरे ua | 
व्याधितस्यौषधं पथ्यं नीरुजस्य किमौषयेः ॥ 
దరిద్రాాక్‌ భర కౌంతేయ మా SWB ISS ధనం! 
TG HIV S ० పథ్యం నీరుజస్య Fars Fs 


Support the needy, O son of Kunti! bestow not your riches on the 
wealthy. Medicine is proper for a patient; why medicine for a healthy 


man ? 
24s. नैषधं विद्दौोषधं ॥ 
ASSo ४८६९ छ SSO 


The Naishadham is medicine for the Doctors. 


It tests the powers of the learned. 


249. पडता म्‌खंजोविनः ॥ 
పండితా మూర్టజీవినః॥ 


Pandits live on fools. 
250. Gat वातेन wWorfa ॥ 
పంథా कण्ठः కుద్ధ్య తి॥ 


The road is cleansed by the wind. 


रजसा mwa नारी are ग्रुध्यति तक्षणात्‌ | 


ताम्रमम्बस्य योगेन पंथा वातेन प्रध्यि ॥ 
రజసా శుధ్య తే నారీ కాస్ట్రం శుధ్యతి రక్షణాత్‌ | 


తామ్మమన్లుస్య యోగేన పంథా వాలేన శుధ్యతి॥ 
~ # ఠి Wood is beautified by chisel- 
ling ; copper is polished by tamarind; the road is cleansed by the wind, 
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ae 


251, पक्वानां fe वधे aa वज्रायंते टणान्यपि ॥ 
పక్వానాం హి KG సూత వజ్రాాయంతే తృణాన్యపి॥ 


0 Sata! in killing those ripe [for death], blades of grass 
even are equal to [ndra’s weapon. 


952, QZTZTUT भयंकरः ॥ 
సటాటోపో భయంకరః॥ 


[ His ] pomp is dreadful. 
253. पत्रं पुष्पं फलं तोयं ॥ 
పత్రం ఫుష్పుం ఫలం తోయం॥ 
A leaf, a flower, a fruit, water. 


Said apologetically by a poor host to a grand guest. 


पचे पुष्यं फलं तोयं यो मे भक्या vasa | 
तदं भक्यपहतमस्नामि प्रयतात्मनः ॥ 

२5५९ ,० २533० ఫలం తోయంయో మే భక్త్యా ప్రయచ్చతి! 
తదహం భక్ష్య పహృతమళ్నామి ప్రయతాళత్తనః॥ 


“T accept and enjoy the holy offerings of the humble soul, who in his 
worship presenteth leaves and flowers, and fruit and water unto me.’ 
( Bhagavad-gita, 9. 26. Wilkins’ trans, ) 


254. पतितः पर्व॑तो a: ॥ 
పతిత; పర్వతో ९ 389 8 || 
A fallen mountain is [ thought] light [ of ]. 


‘‘ When a person once prosperous decline? in circumstances, he ceases to 
be respected.’’ ( Morton 829. ) 


255. पयसा निचितो नित्यं न निंबो मधुरायते ॥ 
Sasa 005% నిత్యం న నింబో మధురోయళలే॥ 
The Margosa tree will not sweeten, though it be constantly 
watered with milk. 
( 420 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 
256. पर प्रतारणे पांडित्यं ॥ 
పరప్రతారణే పాండిత్యం ॥ 


Skill in defrauding others. 


257. परान्नं प्राणएसंकटं ॥ 
పరాన్నం (के ९०८०७ ९०॥ 


Another’s food is distressing to the life. 


Dependence on another for one’s livelihood is a miserable state of 
existence. 


(See TELUGU No. 2126) 


258. परमे ब्रह्मणि कोपि a am: ॥ 
పరమే (२२, ०६३ కోపి న సకః॥ 
= —o 


No one is devoted to the supreme Brahma. 


259. परोपकारः पुण्छाय पापाय परषीडनं ॥ 


పరోపకారః పుణ్యాయ పాపాయ పరపీడనం॥ 


To do good to others is meritorious, to injure others is sinful. 


260. परोपकाराय सतां विश्रूतयः ॥ 
పరోపకారాయ సతాం విభూతయః॥ 


The riches of the good are [employed] for the benefit of 
others, 


पिवंति नद्यस्खयमेव नांभः खादति न खादुफलानि gat! 
पयोधरास्सस्यमदंति नेव परोपकाराय सतां विश्रतयः॥ 
2220 ® SEQ RY 6 at Bos నాంభః ఖాదంతి న స్వాదుఫలాని Sj) A's! 
BOG OK) స్యమదంతి Bs పరోసకారాయ సతాం DPS wall 


The rivers themselves drink not [their] water, nor do the trecs eat [ their 


own j sweet fruit; the clouds eat not the crops—the riches of the good,are 
{ employed ] for the benefit of others. 
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So Sy) ९ छ* 6“ H oo. 


261. परोपकारार्थमिदं शरोर ॥ 


పరోసపకారా ర్థమిదం శరీరం॥ 
This body is for doing good to others. 


Our bodies are given to us as the means whereby we may assist our 


fellow men. 
262. परोपदेशे पांडित्यं ॥ 
పరోప దేశే పాండిత్యం! 


Proficiency in advising others. 


Ry OY ఠి ఆ ao. + ५ ५4 | 
परोपदेशे पांडित्यं स्ववां सुकरं Aut 
తాళి . < 
धमं खीयमनुष्टानं कस्य चित्त महात्मनः ॥ 
236१ त्रै పాండిత్యం HBS avo 25० Bo నృణాం। 
SC స్వీయమనుష్టానం కస్య చిత్తు మహాతనః॥ 
ఆశీ అ = = 
Proficiency in advising others is easy to all men; few are the great 
men who themselves practise virtue. 
Every one thinks himself able to advise another. 
Nothing is so frecly given as advice, (Frevch.)* 


Of judgment evcry one has a stock for sale. = (पो) 


263. परोपि हितवान्‌ Fu: ॥ 
పరోపి హీతవాక్‌ా బంధుః॥ 
Though not of your kin, a friend is your [ truest ] relation. 
(See TELUGU No. 909.) 


Many kinsfolk, few friends. 


परोपि हितवान्‌ वंधुबधुरष्यहितः परः | 
अहितो देहजो व्यःधिर्हिंतमारण्यमोषधं ॥ 


ॐ 2 > రప కాలా. 
పి హీతవా౯ బంధుర్చంధురప్య హితః ८52 ४। 
ఆల 


द° srt 
అహా చేపా? వ్యాధిహి౯తమారణ్య మాపధం॥ 


One interested in our welfare is a relative, though a stranger; one 
injurious is a stranger, though a relative; disease is hurtful, though born 
in our body ; medicine is beneficial, though produced in a forest. 


0 स-व ------------- 
* Rien ne se donne aussi libéraloment que les conseils. 
T Del judizio ognun ne vende, 
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SANSCRIT PROVERBS. 


264. पचिदट्तन्यायः | 
SAS) ॐ, र ov 51 


Like a bird and a tree. 


२65. पापात्मनां पापशतेन किं ar ii 
seared 9 పాపళలేన కిం eI! 


What of a hundred sins to sinners ? 


गोम्‌चमाचेण पयो विनष्टं तक्रस्य गोम चशतेन कि वा। 
अत्यल्यपापैर्विपद श्ण चीनां पापात्मनां पापश्तेन किं aru 
AP 5 Se Bee పయో వినష్టం FN Kg గోమూత్రళతేన కిం వా! 
అత్యల్పపా వైర్వి పదళ్ళుచీనాం పాపాళ్తనాం పాపళలేన కిం చా! 

Milk is spoiled even by a little of cow’s urine, what harm does a quantity 


of it do to buttermilk ? The pure are involved in trouble by the smallest 
sins, how will even a hundred sins affect those already sinners ? 


( ef. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 811. ) 


266. पिता च खछृणएवाज्ण रमाता श चर शौलिनी | 


भावं रूपवतो शचः पुचश्शनुर पंडितः ॥ 
DS + ९००९० ०.९, ठ रख 53808! 
భార్యా రూపవతీ (२०, HF, ,త్కురసండితః।॥ 


A father in debt is an enemy [ to his son]; a mother of bad 
conduct is an enemy [to her son]; a beautiful wife is 
an enemy [to her husband]; an unlearned son is an 


enemy [ to his parents ]. 


267. faegra तु IWATA माटदुःखं तु FAT | 
भायोदुःखं aura gag: निरंतरं ॥ 
2B) ०8१० తు So మాతృదుఃఖం తు వత్సరః।! 
భార్యాదుఃఖం ఫునర్భార్యా పుత్ర,దుఃఖం నిరంతరం! 
Sorrow for [ the loss of ] a father [lasts] six months; sorrow 
for a mother, a year; sorrow for a wife until a second 


wife [ comes ]; sorrow for a son, for ever 
) 2 ( 453 ) 


సంస్కృృతలోకో © లు. 


268. पिशाचानां पिशएचभाषयैवोन्तरं ఇళ ॥ 
పిశాచానాం పిశాచభాపయైన్రూ త్తరం దేయం! 


Devils should be answered in devils’ language- 


269. पमान्‌ दुख्कर्तिसंयुक्तो जीवन्नपि ष्टतीपम 
ఫుమాక్‌ దుష్కీ_ ర్తి సంయుక్షో జీవన్నపి మృతోపదుః॥ 


A man of evil repute is, though living, as one dead. 


210. ల स्वी नार्यः पतिव्रताः ॥ 
HHRWM MPSS సర్వా నార్యః GAS Teh 


Tn the absence of men, all women are chaste. 


211. पुस्तकं वनिता वित्ते परदस्तगतं गतं । 
अथवा पुनरायाति जीं भ्रष्टा च खंडशः ॥ 
పుస్తకం వనితా విత్తం పరహస్తగతం గతం! 
అధవా పఫునరాయాతి Eo Far చ ఖండళః॥ 
A book, a woman, or money, when gone into the hand of 
another, is gone [indeed]; or it returns worn out, cor- 
rupted, or by bits. 


212. पुस्तकेषु च या विद्या परदष्ते WAZA | 
समये तु परिप्रास्ते नसा विद्या न agai 
द) ई ॐ WS SH విద్యా KOS చ యద్గనం। 
సమయీ తు పరిపాాపేనసా విద్యాన తదనం॥ 


Learning, in the book, is not learning, and money in the hand 
of another is not money when the time [of need ] 
arises. 


273. VBATSATS AAT: ॥ 
పృష్టతాడనాద్దంత Hore 
Falling out of the teeth by a stroke on the back. 
(See TELUGU No, 1766.) 


Applied to inconclusive reasoning. 


|. 


SANSCRIT PROVERBS. 


274. प्रथमकबले मक्िकापातः ॥ 
(२, फ =$ ठ మక్షికాపాతః॥ 
Fall of a fly into the first morsel [ of food ]. 


Said of an obstruction at the very commencement of an undertaking. 


215. म्रयोजनमन्‌द्दिश्य न मंदोपि vada ॥ 
ప్రయోజనమనుద్దిళ న నుందోపి ప్రువర్తతే॥ 


Without an object in view, not even a fool undertakes [a 
business. ] | 


216. प्रटत्तितावच्छिन्नं प्रति कतिसाध्यताज्ञानं कारणं ॥ 
DS) త్తిత్వావచ్చిన్నం (మతి కృతిసాధ్య తాజ్ఞానం 'కారణం॥ 


Knowledge of the possibility of the act is an inseparable 
motive to perseverance. 


277. प्र्ताक्नाद्धि पकस्व दूरादस्पशनं aT ॥ 
ప్రుమైళనాద్ధి పంకస్య దూరాదస్పర్శనం వరం॥ 


Keeping away from the mire is better than washing it off 


278. प्राणमेव परित्यज्य मानमेवाभिर ततु | 
अनित्य भवति प्राणो मान ्रात्तद्रतारकं॥ 
(పా/ణమేవ పరిత్యజ్య మాన 389 कर DE HI 


అనిత్యో భవతి ప్రాణో మాన ७५०८४, TOV oll 


Even atthe cost of his life, one should preserve his honor ; 
life is transient, honor is as lasting as the moon and 


stars, 
( 435 ) 


"ॐ లో ఇక రు 
సంస్కృృత। § eno, 


2१9. प्राप्रकालो न जीवति ॥ 


ay Bro" న జీవతి॥ 


He whose time has come, lives not. 


नाकाले faaa कञिदिदधश्एरशतैरपि। 


we: कशायमातचेण प्राप्तकालो न जीवति ॥ 
నాకాలే MIS CROCK FOF BUD! 
Ky 9588 STN Sr Geo Sy srt న జీవతి॥ 


No one dies before his time even though pierced by hundreds of arrows ; 


touched merely by a blade of grass, he lives not, whose time has come. 


ESS =~ ల 
280. प्रायो गच्छति यच देवदत्तकस्तचेव यांत्यापदः ॥ 


©= 


(ప్రాయో KBB cB, దైవహతకస్త ठ S యాంత్యాపదః॥ 


Wherever the fate-stricken goes, there calamities generally 
go also. 


wurst featace किर लेस्संतापिते मस्तके | 
गच्छन्‌ देशमनालपं द्रुतगत्तिस्तालस्व मूलं गतः ॥ 
तचपेकमहाक्लेन पतता WA सशब्दं FAUT: | 


= EN 
प्रायो गच्छति यच दवदहतकस्द्धेव यान्त्यापदः ॥ 
थ ९५५ దివసేశ్వరస్య కిరనైస్సంతాపితే మస్తశే। 
KS దేశమనాతపం (ద్రుతగతిస్తాలస్య మూలం గతః॥ 
తా షి 56 5 పతతా =< © ५ 
BT ప్యేకమహాఫలేన SST భగ్నం SF 23० BBs! 
(व्ये) ठठः గచ్చతి CH, 5, దైవహతకస్తత్త్సెన యాన్వ్యాపదః॥ 
eA 
When a bald headed man having had his head scorched by the rays of the 
sun, seeking a cool place, went quickly under a palmyra tree, there by the 


falling of a large fruit his head was broken with a noise! Wherever the 


fate-stricken goes, there calamities generally हण also. 


13303 


SANSCRIT PROVERBS. 


281. बकः पर मधघा{मिंकः; 
23 8 పరమధా ర్మికః॥ 


The crane is very virtuous! 


Ironically “applied to one of outward decency and pretence of virtue, 
but inwardly aiming at injury to others.” ( Morton, 832.) 


शनैः wa: क्तिपेत्पादौ प्राणिनां वधश्कया | 
पश्य AAU gaat बकः परमधाभिकः॥ 

ध -238 ళనైః ॐ, ऊख) तः పా,ణినాం NSF 0 & or! 
పళ్య లక్షణ పంపాయాం బకః పరమధార్మి కః॥ 


Behold, Lakshmana! for fear of destroying life it 1266316 feet softly in 
the Pampa iake, the crane is very virtuous! 


282, बकथ्यानं ॥ 
బక ధ్యానం॥ 


A crane’s meditation. 


Crangs appear to be meditating when they are ready to pounce on the fish 


Hypocrisy. 


283. aquee मूलं fe महदैरतरो स्तियः ॥ 
బద్ధమాలస్య మూలం హీ మహద్వైరతరో స్ని యః॥ 
9 त €> 


Women are the great root of the firmly-rooted tree of 
enmity. 


Women and dogs set men together by the ears, 


A woman's vengeance knows no bounds, (German. )* 


~~ --~ - ee eee ee - 


प गगणं 


वाता 


# Weiberrache hat keine Grevzen, 


( 437 ) 


సంస్క్రతలోకోక్తులు. 


०8५. बलवं तं fafaaa ॥ 
బలవంతం చికిత్సయేత్‌ ॥ 


The strongest should be cured. 


उपस्थितेः बहविधे रोगे पित्तादि दोषजे। 


हीनाडितकर त्यक्ता बलवत चिकित्छयेत्‌ ॥ 
ఉపసి తే బహువిలే ఠోగే పిత్తా all 
52 2 HF FO త్యక్త్వా బలవంతం చికిత్సయేత్‌ ॥ 


When there are divers diseases sprung from bile and the like, the strong- 


est ( most dangerous ) should be cured, leaving alone those less injurious 


285. विदु स्वि धुस्िंसुर येक विदु: ॥ 
Doro Ry ०९९) ०९०८ ప్యేక బిందు! 
A drop is as the ocean [to the good]; the ocean 15 as a single 
drop [to the base]. 


Referring to recipients of charity. 


286. बुद्धिर्यस्य बलं तस्य faaged कती बलं ॥ 
బుద్దిర్య స్య బలం తస్య DS) Bo కుతో బలం॥ 


He who is wise, is strong; the foolish man has no strength 


afgdeg बलं ata faagea कुतो बलं 

ow सिरो मदोन्मत्तश्छशकेन निपातितः ॥ 

WATS స్య బలం తస్య 9९) Bo కుతో బలం! 

పళ్య సింహా మదోన OF, FSS నిపాతితః॥ 

He who has wisdom, has strength; how comes strength to him who has 


no wisdom? Consider how the lion Madonmatta was drowned by the hare. 


281. ब्रह्मज्ञानेन ATAU: ॥ 
'ట్రహ్మజ్ఞా నేన (Ty Kev 
By the knowledge of Brahma, a Brahman. 


Spiritual wisdom makes the Brahman. 


( 438 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


भे. 
288. भवेन्नदीनामुद्‌कं प्रधानं ॥ 
HIS AW WHY eso 


For rivers, water is the chief thing. 


289. ufaafa ana न शांतो व्याधिः ॥ 
SABI లశునే న కశాంతో వ్యాధిః॥ 
Though an onion was eaten, the disease was not cured. 
To eat onions is forbidden by the Hindu Law. 


Said when an object has not been gained even though a considerable 
sacrifice was made to secure it. 


290. भाग्ये फलति waa न विद्या न च पौरूषं॥ 
భాగ్యం ఫలతి సర్వత్ర, న. విద్యానచ పౌరుషం! 


Fortune is fruitful everywhere, not learning nor human 
efforts. 


समुद्र मयने लेभे ఇళ ళ్‌ हरो विषं | 
भाग्ये फलति aia न far न च aad | 
SHS HFS లేభే HEIR ० హరో విషం। 
భాగ్యం ఫలతి సర్వత్ర, న విద్యా న చ పౌరుషం॥ 


At the churning of the ocean, Hari obtained Lakshmi and Hara, poison ; 
fortune is fruitful everywhere, not learning nor human efforts. 


291. भाग्यानि पूर्वतपसा खलु संचितानि। 
काले फलंति पुरुषस्य यथेव Zar: ॥ 
భాశ్యాని ఫూర్వతపసా ఖలు సంచితాని। 
కాలే ఫలంతి ఫురుషస్య యథైవ Kj H'sil 
Fortune, acquired by former penance, brings forth fruit toa 


man in [ due ] time, as do the trees. 
( 439 ) 


$05, 9 ४.4 g* & లు. 


202. WAT राजवद्‌सौत ॥ 


భుక్త్వా రాజవదాసీత॥ 


One should eat and sit like a king. 


293. भुक्ता शत पद गच्छेत्‌ ॥ 
భుక్త్వా कंठ 52० (+ 


After eating, walk a hundred paces. 


After eating, either stand, or walk a mile. = (1८५. ) * 


After dinner sit a while, after supper walk a mile. 


294. भुजंग एव जानीते भुजंगचरणं सखे ॥ 
భుజంగ AS జానీతే భుజంగచరణం Sg 


O friend! the serpent only knows the serpent’s feet. 


( See TELUGU No, 1419. ) 


295. wa पश्येति बर्बराः ॥ 
భూతే పళ్యంతి బర్చరాః॥' 


Fools learn by the past. 


राजा पश्यति कणाभ्यां धिया पश्यति पंडिताः | 
पष्टः पश्यति गंधेन wa पश्यंति aac: ॥ 

రాజా పళ్యతి YOM go ధియా పళ్యంతి పండితాః! 

SHs పళ్యతి Kos భూతే పళ్యంతి బర్చరాః॥ 


A king perceives by his ears, the learned by their intellect ; a beast per- 
ceives by scent, and fools by the past. 


Experience is the mistress of fools, (atin. )t 


Experience is a dear school, but fools learn in no other. 


गिम ee eT ST మాతనే ఎ 


म 


* Post epulas stahis vel passus mille meabis. 
1 Experientia stultorum magistra, 


( 440 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 
296. भेगकेरन्यायः ॥ 
ఛృంగకీటన్యాయః॥ 


Like the bee and the worm. 


The large black bee is said to hum round a worm until it makes it, like 


itself, a bee.—* The similitude is used to point out the entire change pro- 
duced in the mind of a pupil.’’ ( Brown. ) 


297. भेको बक बकायते ॥ 
"భేకో బకబకాయతే॥ 


A frog croaks. 


दिव्यं चूतफलं प्राप्य न गवं याति कोकिलः। 
पीत्वा कदं मपानीयं भेको बकबकायते ॥ 
దివ్యం చూతఫలం పాపస్య న గర్వం యాతి కోకిలః। 
పీత్వా SEMI avo ast బకబకాయలే॥ 


The cuckoo feels no pride in the possession of a delicious mango; a 
frog is set a croaking by a gulp of muddy water. 


298. भ्रमर कौरन्यायः ॥ 
(శ్రమరకీట న్యాయః॥ 


Like the bee and the worm. 


( See No. 296.) 


q.. 
299. मत्तक्जरसंघातं fuawatfa कसरी ॥ 
మత్తకుంజరసంఘాతం Ds By sta శీసరీ॥ 
Even a single lion tears to pieces a herd of mad elephants. 
300. aw तिष्टति माधवः ॥ 
మభ్యే O58 మాధవః॥ 
Madhava stands in the middle. 


When two persons salute each other, it is 28 pleasing to Vishnu as if he 
were himself worshipped by them both. 


56 ( 441 , 


ॐ 0 Sy) FOF How. 


301. मन एव ఇలాచి कारणं वंधमो योः ॥ 
మన ఏవ మనుష్యాణాం కారణం బంధమోక్షయోః॥ 
The mind of men is the cause of bondage and release. 


It depends upon man himself to obtain final beatitude and release 
from mundane existence. 


302, मनस्येकं वचस्येकं कर्मण्छेकं मदात्मना | 
मनस्यन्यद्‌ चस्यन्यत्कमंण्यन्यदुरात्मनां ॥ 
SVG 8० STDS Fo SO reg So HS Farol 
మనస్యన్యద్వచస్యన్యత్క_ Seogng Hors soll 
At heart, in word, and in deed the good are one; in the 
wicked, heart differs from word and word from deed. 


303. मरण्णंतानि वैराणि ॥ 
మరణాంతాని Borel 


Enmities end with death. 


304. मकंटकिशोरन्यायः ॥ 
మర్క_టకిశోరన్యాయః॥| 


The monkey and its cub. 


As the cub clings to its mother, so man seeks divine aid, and clings to 
his God.—The doctrine of the Vadagalais. 


( See No, 313, ) 


305. HATH UTA ॥ 
మర్షనాద్ద్గుణవగ్షనం॥! 
- नी గ 


Pounding improves the disposition. 
భత! e वुः -. रीं चीं . 
दजन AA HUT दुष्टस्वीं दुष्टवाहनं। 
క్‌ eee 
दचुखंडान्‌ तिलाञ्ूद्रान्‌ acagquege ॥ 
MESO కాంచనం bo Hs, 8 ० దుష్టవాహనం। 
డాన్‌ Ber కరా ^ ర 
ఇతుఖం లా ;ర్రా/న్‌ మర్చయేద్గుణవృద్ధయే॥। 
A bad man, gbld, a drum, a bad woman, a bad horse, stalks of sugar cane 
sesamum seed, and Sddras should be beaten to improve their qualities. 


A spaniel, a woman and a walnut tree, 


The more they be beaten, the better they be, 


( 442 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


306. महागजाः पलायंते मशकानां तु का गतिः ॥ 
మహాగజూ$ పలాయంతే మళకానాం తు కా గతిః! 


When huge elephants run away, what hope is there for 
mosquitos ? 


307. ARTSHA येन गतस्स पंथाः ॥ 
2595522 ते+» యేన గతస్స పంథాః।!। 


That is the road which is trodden by the great. 


वेदा विभिन्नाः सुतयो विभिन्ना तथा मुनीनां मतयो ఇగ; | 


शै 5 > ॐ ~ e 
wae तत्वं निहतं गुहायां महाजनो येन गतस्स पंथाः ॥ 
వేదా విఖిన్నాః సృృతయో విభిన్నా తథా మునీనాం మతయో విఖిన్నాః। 
ధర్మస్య తత్వం నిహితం గుహాయాం మహాజనో యేన గతస్స పంథాః!। 

१६९ Vedas are divided, the Smritis are divided, so are Munias’ minds 


divided ; the reality of virtue is placed in a cave—that is the road which 


is trodden by the great. 


308. मक्षिका मारुती वेश्वा याचको मूषकस्तया | 
यामणीर्गणएकञ्चैव Tad परवाघधकाः ॥ 
మక్షికా మారుతో వేశ్యా యాచకో మూపకస్తథా। 
MASA BS SHS పరబాధక్తాః।॥। 
A fly, the wind, a harlot, a beggar, a rat, the head, of the 
village, and the village accountant—these seven are 
annoying to others. 


309. मांसं मांसेन वर्धते ॥ 
మాంసం మాంసేన వర్ధతే!। 
Flesh is increased by flesh. 


1. €, by eating it. 
( 443 ) 


50 Sy. & छ 6“ HO. 


310. मातापुचविरौोधाय fecura नमो aa: ॥ 
మాతాఫుత్రవిరోధాయ హిరణ్యాయ నమో నమః॥ 


Salutation, salutation to the gold [which caused] enmity 
between the mother and the son. 

The story runs asfollows: A man found, while ploughing, a pot of 
money. His mother perceiving this from a distance, determined to kill her 
son and mixed poison with his food; the son noticing that his mother had 
seen the treasure and fearing that he would be made to divide it with his 
brothers, killed her with a blow of the yoke and soon afterwards himself 
died of the poison. The goddess of money then invited a Brahman, who 
was in a neighbouring tree, plucking leaves for platters, and had seen all 
that had happened, to appropriate the treasure, but he declined to have 
anything to do with it. 


311. माद दीनशिग्रडजीवनं sat कांतररीननवयोवनं तथा | 


शांतिरीनतपसः फलं gat तिंचिणीरसविरीनभो जनं ॥ 
మాతృహీనశిశుజీవనం వృథా కాంతహీననవయావనం తథా! 
శాంతిహీనతపసః ఫలం వృథా తిం త్రి,ణీరసవిహీనభో జనం! 


Vain is the life of a motherless child, so is the prime 
[of a woman] without a husband; penance without 
quictism is fruitless, so is food without tamarind juice. 


(See No, 87—also TELUGU No. 1028. ) 


312. मानं धर्मो इतो हरेत्‌ ॥ 
మానం ధరో హతో HEE 


Virtue lost, takes away honor. 


313. माजालकिश्ोरन्यायः ॥ 
మూ న్లైలకీ శోరన్యా aH 8। 


Like the cat‘and her kitten. 


The stronger carrying and protecting the weaker; used to illustrate the 
free grace of God.—The doctrine of the Tengalais, 


( See No, 804. ) 


( 444 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


314. माजालाभ्यंजनं ॥ 
Sr Trem HS ०२२०॥ 


Anointing a cat. 


If oil be put on a cat’s head, it is said she will scratch herself to death 
in a week. 


Injuring another by indirect means. 


315. मुखं पद्मदलाकारं वचश्चंदनशोतलं | 
इत्कतंरौसमं चातिषिनयो धूतंलक्तणं ॥ 
ముఖం పద్దదలా కారం వచళ్చందనశీతలం!। 
సృాత్క_ర్తరీసమం చాతివినయో ధూర్తలక్షణం!! 
A face shaped like the petals of the lotus, a voice as cool 
[ pleasing ] as sandal, a heart like a pair of scissors, and 
excessive humility—these are the signs of a rogue. 


316. मुखे मुखे सरस्वती ॥ 
ముఖే ముఖే సరస్వతీ! 
Sarasvati is in every mouth. 


i. e. all have the power of speech. 


317. मुनीनां च मतिभ्रमः ॥ 
మునీనాం చ HB H ssl 


The minds of Munis are [ sometimes ] confused. 


fast टखलति धीरस्य पादषटलति दस्तिनः। 
भीमस्यापि रणे भगो मुनीनां च मतिभ्रमः ॥ 
జిహ్వా ९००९ ధీరస్య పాదపష్టలతి హస్తీనః। 

భీమస్యాపి రణే భంగో మునీనాం చ HIGH Mel 


The tongue of the brave, [sometimes] falters; the foot of the elepnani 


shakes ; Bhima even is discomfited ; and the minds of Munis are confused. 


318. मुरारेष्टतीयः GAT: ॥ 
LoD SH 9 ०८2 Sogreal 
MurAri’s is the third way. 


The poet Murfri’s style differs both from that of Kalidisa and that of 
Bhavabhati. 
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319. मुसलः किसलायते ॥ 
ముసలః కిసలాయతే!! 


The rice pounder sprouts. 


(See TELUGU No. 1857. ) 


320. Hay पुत्रो विधवा प कन्या ॥ 
Br SF) పుత్రో, విధవా చ Sarg il 


A stubborn son, a widowed daughter. 


कुग्रामवासः कुजनस्य सेवा कुभोजनं क्रोधमुखी च भाया। 


Hay gat विधवा च कन्या विनाग्निना deed शरीरं ॥ 
SM 8 కుజనస్య War కుభోజనం (कक చ భార్యా! 
oro) పుత్రో, విధవా చ కన్యా వినాగ్నినా సందహతే శరీరం! 


Residence in a hamlet, service under a low fellow, coarse food, an ill- 


tempered wife, a stubborn son, and a widowed virgin [ daughter] burn the 
body without fire. 


321. मूखंस्य नास्त्यौषधं ॥ 
मी TAPS HOI 


There is no cure for the-headstrong. 


a 


शक्यो वारयित जलेन जतभुक्‌ कतरेण वषातपौ | 
नागेद्रौ निशितांक्शेन समदी दंडेन गोगर्दभौ ॥ 
व्याधिभषजसंग्रहेख विविधेमचप्रयोगर्विषं | 
सर्वस्योषधमस्ति शास्चविहितं मू खंस्य नासत्यौ षधं ॥ 
FES వారయితుం 285 హుతభుక్‌ ఛత్రేణ వర్షాతపౌ। 
నాగేంద్రో, నిశితాంకుశేన సమదో దండేన గోగర్షభా॥ 

వ్యాధి ర్ఫేషజసంగ్ర మైళ్ళ DOB 508. S rT Sol 

సర్వ रे 8 ग కారా SESS నాస్త్యాషధం!! 


It is possible to stop fire with water, rain and heat with an umbrella, 
must elephant with a sharp hook, a bull or ass with a stick, a disease 


with medicines, and venom, by the use of various spells; for every 


thing there is a remedy provided in the Sastras—but there is no cure for 
the headstrong. 


( 446 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


322, मूखंस्य मूर्खो गतिः ॥ 


చూరనన మూతో 
oS ४ १९ 88।। 


A fool’s refuge is a fool. 


323. Hau किं भाषणं ॥ 
ॐ हं €> Bo భఛ్రాషణం॥ 


What speech with a fool ? 


“Talk not much with a fool, and go not to him who hath no under- 


standing.’ Ecclesiasticus, xxii. 13, 


324. त्पिंड एको ఇ डरूपस्मुवणं मेकं बहग्रषणात्मा | 
गोत्तीरमेकं बङघेनजातमेकः परात्मा aweeadt ॥ 
>>) By ०८ ae బహుభఖాండరూ పస్సువర్తమేకం బహుభూపణాతా 
గోక్షీరమేకం బహుభేనుజూతమేకః SOS బహుబేహవరీ।। 

One lump of clay [is moulded] into vessels of many forms, 
one gold [ is made ] into ornaments of many shapes; [ 211 ] 
cow-milk is one though yielded by many cows; so the 
one Supreme soul resides in many bodies. 


325. aaa प्राणिनां ध्रुवं ॥ 
ॐ) HE SS ప్రాణినాం (Soll 
Death is certain to all living.creatures 
(See Nos, 120, 214. ) 


Man isa bubble, ‘Greek. )* 


326. Hla सव यंसाधकं ॥ 
మౌనం SOYA HS oll 
Silence gains all objects. 
Silence is wisdom, when speaking is folly. 
Who speaks, sows; who keeps silence, reaps, (Italian. 91 
ee ~ 


* Touporve ¢ avOpwmos. 


+ Chi parla semina, chi tace raccoglic, 
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a 
327, मौनमधघागौकारः ॥ 
మౌొనమర్ధాంగీ SUE 
Silence is half consent. 
Silence is consent. 
Who keeps silence, consents, (lvalian.)* 


He who says nothing, consents. (French. )t 


328. मौनेन weer नास्ति नास्ति जागरतो भयं ॥ 
మౌానేన కలహహహూ నాస్తి నాప్సి జాగరతో భయం॥ 
By silence there is no quarrel, by vigilance there is no fear. 


By silence all occasion of strife is avoided, and by vigilance is removed 


all cause of sudden fear. 


Silence seldom doth harm. 


Silence is wisdom, and gets friends. 


य. 


329. यतो धर्मस्ततो जयः ॥ 
యతో ధర్మ స్తతో జయః॥! 


Where there is justice, there is victory. 


శ్ర టు... ప a ~ 

जयोस्तु WSIS येषां पडे जनादंनः | 
ce 

यतः कृष्णस्ततो धर्मो यतो धर्मस्ततो जयः ॥ 

జయోస్తు పాండుపుత్రాణాం యేసాం SE జనార్టనః। 

०७०४8 కృష్ణ సతో ధరో యతో ధర సతో జయః। 

£> -० | ఆశీ ని 
Success be to sons of Pandu, on whose side is ¶ 80470878 ; where Krishnais, 
there is justice ; where justice is, there is victory. 


330. यच तिष्ठति watar aa देवोपि तिष्ठति ॥ 
యత్ర, OSB FLT తత్ర, BI OSG 


Where there is a virtuous man, there also is God. 


God helps the good. 
1 निति ఆ eae es 


* Chi tace, acconsente, 
t Qui ne dit mot, consent, 
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331. यच धर्मो ఇచ सत्यं यतचानुतेन च | 


हन्यते प्रत्तमाणास्तु इतास्तच सभासद्‌ ॥ 
5, ధర్లో పహ్యాధ్తేణ సత్యం య TGS చ। 
హన్యతే _ప్తేక్షమాణాస్తు CT GS, సభాసదః।॥। 

Where virtue is destroyed by vice, and truth by falsehood, 
there the courtiers who witness it become themselves 


depraved. 


332. यतर wae बदिः ॥ 
యత్ర ధూమస్తత్ర, వహ్నిః॥ 
Where smoke, there fire. 
Where there’s smoke, there’s fire. 
No smoke without some fire. 


Where there is no fire, no smoke 725८5. (Portuguese. )* 


333. यथा पिता तथा Ga: ॥ 
యథా పితా తథా HH! 


As the father, so the son. 


(566 TELUGU No. 176. ) 


334. यथा बीजं तथांकरः ॥ 
యథా Dao తథాంకురః!! 
As the seed, so the sprout. 
(See TELUGU No- 1977,) 


Bad crow, bad egg. (Greek. )t 


335. यथया राजा तथा प्रजाः ॥ 
యథా రాజా తథా Harrell 


గక the king, so the people. 
Like king, like people. (Latin.)t 
क ee eee ee eae ant SE 
* Onde fogo nao 119, famo nao se levanta, 
^ ~ Kaxov ५८०८१५०५ XUKOV WOV. 


‡ Qualis rex, talis rex. 
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336. यथार्थवादी लोकविरोधी ॥ 
యథాథకావాదీ లోకవిరోధీ!! 


A speaker of truth is the world’s enemy. 


(See TELUGU No, 320, Ke.) 


337. यथेच्छं विर BUTTS ॥ 
య कं ० విహర వృషభరాజ।। 
O king of bulls, roam freely at your will. 
( See No. 99.) 


A phrase used when liberating a bull in obsequial ceremonies. ^“ The 
sacrifice of a cow or calf formed part of the ancient Sraddha. It then 
became typical, or a bull was turned loose, instead of being slaughtered.’ 
( Wilson’s note on Vishnu-purina, Book 111, Chap. 15.) 


338. यदि किंचिद्र दोषः fa धनेन कुलेन कि ॥ 
యది కించిద్వరే దోప,ః కిం ధనేన WES Son 


If there be a defect in the son-in-law, what is wealth and 
what is birth? 
आदौ तातो at पश्येत्‌ ततो चित्तं ततः कुलं । 
यदि fafeat दोषः किं धनेन कुलेन कि ॥ 
ఆదౌ తాతో వరం పశ్యేత్‌ తతో విత్తం తతః కులం! 
యది కించిద్వనే దోపః కిం ధనేన కులేన Bol 


A father should first look to [the person of} his son-in-law, then to 


his wealth and then to his family; if there be any defect in the son-in-law, 
what is wealth and what is birth? 


339. यदि दद यमग्र तस्य सर्वे विरूद्धं ॥ 


యది హృదయమళుద్ధం తస్య సర్వం విరుద్ధం॥ 


If the heart be impure, all [ the actions] will be wrong, 


८ \ 
his can also be rendered “If a man’s 


heart he impure, all things will 
appear opposed to him.”’ 
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340. यद्गतं तङ्गतं गतं ॥ 
యద్దతం తద్దతం గతం॥ 
What is gone, is gone, gone. 


( See TELUGU Nos. 2000, 2162, ) 


341. afea afea नास्ति तद्दिनं दुर्दिनं मम॥ 


యద్దినం తద్దినం నాస్సి తద్దినం దుర్షినం మమ॥ 


What day is not a “That-day”, that day is a bad day 
for me. 


( For Taddina [ 111. “that day” ] see TELUGU No, 271 «) 


Said by 9 poor Brahman who lived by attending obsequial ceremo- 
nies ( Sraddha. ) 


342. यदिषे मनसि स्थितं ॥ 
యద్వి ధేర్గనసి స్థితం॥ 


As Fate wills it. 


करोतु नाम नोतिनज्ञो वयवसावमितस्ततः। 


फलं पुनस्तदेवास्य यददिधेमंनसि स्थितं ॥ 
కరోతు నామ నీతిజ్ఞో వ్యవసాయమితస్తతః। 


45 లా మె <Q 2 
ఫలం ఫునస్తదేవాస్య యద్వి భేరనసి న్ట్‌తం!! 


Let a politic man certainly attempt this and that, but the fruit shall be 
as Fate wills it. 


< There’s a divinity that shapes our ends, 


Rough-hew them how we will.’’ Shakespeare. 


43. यमस्य करूणा नास्ति तस्माज्नाग्रते जाग्रत ॥ 
యమస్య కరుణా Ts छग शु" XB ar Bil 


Yama has no mercy, be careful therefore, be careful! 


Yama is the god of death, “ the deity of Naraka or hell: he corresponds 
with the Grecian god Pluto and the judge of hel] Minos, and in Hindt 
mythology is often identified with Death and Time.’’ ( Wilson.) 

i tat ) 


గే 
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344. यस्य नास्ति खयं प्रज्ञा शास्चं तस्य करोति कि ॥ 


యస్య నాస్తి స్వయం ప్రజ్ఞా oP తస్య కరోతి Soll 


Who has no sense of his own, what will the Sastra do for 
him? 


यस्य नास्ति खयं प्रज्ञा wes तस्य करोति fF | 


लोचनाभ्यां विररीनस्य दर्पणः fa करिव्यति॥ 
Se. మావి శ పజాళా స స కరోతి 2 
య్లసష్థ (కా दन తస్య ర్‌ 9 | 


లోచనాభ్యాం విహీనస్య దర్పణః కిం కరిష్యతి॥ 


What will the SAstra do for him who has no sense of his own? what 
will a mirror do for him who has lost his eyes ? 


What has a blind man to do with a mirror?  (Greek.)* 


345. यस्यास्ति वित्त स नरः कुलीनस्सपेडितस्सश्रुतवान्‌ विधिज्ञः | 
स एव वक्ता स च दश्नीयः स्वं गुणाः कांचनमाञ्यंति ॥ 
యస్యాస్సి విత్తం స నరః SOSH) పండిత స్స(శ్రుతవాక్‌- Doz el 
స ఏవ వక్తా స చ దర్శనీయః సర్వే గుణాః కాంచనమాశ్ర్రాయంతి॥ 
Who has wealth, that man is of high birth, he is learned, he 


is a hearer [of the Vedas], he has a knowledge of the 


precepts, he is eloquent, he is handsome—all qualities 
follow gold. 


Ironical. 


Money makes the man. 
Money is the god of the world. 


All things are obedient to money. (Latin.)t 


346. यस्मिन्‌ जीवति जीवं ति बहवस्स तु जोवति ॥ 
SOLE PSB జీవంతి బహనస్స తు జీవతి॥ 


He [truly ] lives by whom many live. 


He lives a worthy life who supports many lives besides his own. 


నో శ ~ \ న 
* గా) trupr@ xal XATONTOW. 
† Pecuniac ohedinnt omnia, 
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417. यस्मिन्‌ देशे चदाचारः पारपर्यो विधोयते ॥ 
OS Be యదాచారః పారంపర్యో విధీయతే॥ 


In every country, that custom prevails which has come 
down from generation to generation. 


न दोषो aNd मये चान्नयोनौ कलिंगके | 
WTF भ्राटवधूभोगे WS AVE भोजने ॥ 
द्‌हितुमेातुलस्यापि विवादे द्राविड तथा। 
यस्मिन्‌ देशे यद्‌ाचारः पारंपर्यो विधीयते ॥ 
న దోపో 29) మద్యే చాన్నయోనా కలింగశే। 

ఓ శ్రే శ్రాశృవధూభోగే గాజే మత్స 958 భోజనే! 
దుహితురాతులస్యాపి వివాహే NS తథా, 
MSE దేశే యదాచారః పారంపర్యో విధీయతే! 


In Magadha, there is no crime in [drinking] liquor; in Kalinga, in 
{ drinking ] arrack; in Orissa, in co-habitation with a brother’s wife; in 
Gauda, in eating fish; in Drévida, in marrying a maternal uncle’s daugh- 
ter:—that custom obtains in every country, which has been handed down 


from generation to generation. 


Every country has its custom. (Spanish. )* 
So many countries, so many customs. (French. )† 


Every land tts own custom, every whecl its own spindle,  ( Portuguese.)} 


48. यादृशः पुरूषस्वात्मा तादृशं संप्रभाषते ॥ 
యాదృళః ఫురుషస్యాత్తా తాదృళం KS Psi 


As a man’s heart is, so does he speak. 


As the life is, so will be the language. (Greek.)§ 


*¥En cada tierra su uso. 
t Tant de pays, tant de guises, 
+ Cada terra com seu uso, cada roca com seu fuso, 


§ (0104 6 Bios, 70106 ¢ Aoyos. 
( 453 


5 ० Syd FO & & wo. 


349. are) भावना यस्व सिद्धिर्भवति area ॥ 
యాదృశీ భావనా యస్య 26) SO Toy 2K 
As is the perception. so is the fulfilment 


Success depends upon faith 
>> ra త 6 भ > कि "क > 
दैवे तीथं faa मंते San भेषजे गुरो | 
यादशी भावना यस्व सिद्विभवति ate ॥ 
BS 88 ద్విబే Ho कै, BSE GSS గురౌ 
యాదృశీ భావనా యస్య సిద్ధిర్భ తి తాదృశీ ॥ 


In God, in pilgrimage, in a Brahman, in medicine and in a Guru, as 


is the perception, so is the fulfilment. 


350. ATE माता तादृशौ पुची॥ 
యాదృశీ మాతా తాదృశీ పుత్రీ! 
Like mother, like daughter. 
(See TELUGU No. 1019. ) 
351. यावज्जीवं होव्यामि ॥ 
యావజ్జీవం TTP ALS DI 
I shall make offerings all my life. 


352. यावन्बुखगतं पिंडं तावन्मधुरभाषणं ॥ 
యావన్తుఖగతం పిండం తావనధురఫాపషణం॥ 
ae 3 
As long as there is food in the mouth, so long will the words 


be sweet. 
(See TELUGU No, 399.) 


353. युक्तियुक्तं वचो are बालादपि warefa ॥ 
०5००६००० ० వచో Te Ko DerSS శుకాదపి॥ 
A reasonable word should be received even from a child or 
a parrot. 
354, Gara बद रीमूलमस्माकं बदरीतरुः | 
बादरायणसंवंघो यूयं यूयं वयं वयं ॥ 
०5०० > Fo బదరీమూలమస్తాకం బదరీతరుః। 
చబాదరాయణసంబంధో యూయం యూయం Saso నయం॥ 
Yours is the jujube root, mine is the jujube tree; ours is a 
jujube relationship—You are you, I am I. 


Said by one who had pretended to be a relation.—Badari is the Zizyphus 
Jujuba. 
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355 ~ ~ ~ 
55. येन कंन प्रकारेण प्रसिद्धः पुरूषो भव ॥ 
యేన ES ప్రకానేణ PSs ఫురుపో KK) 


In some way or other, become a famous man. 


356. येषामन्या गतिनास्ति तेषां वाराणसी गतिः ॥ 
Bode Soaeg १७१ 8 "లేషాం వారాణసీ గతిః॥ 


For those who have no other resource, Varanasi ( Benares ) 
is a refuge. 


( See TELUGU No, 2680. ) 


मातापिदपरित्यक्ता ये त्यक्ता निजवंधुभिः। 
येषामन्या गतिनास्ति तेषां वाराणसी गतिः ॥ 
మాతాపితృ 58 इ యీ త్య ड నిజబంధుఖిః। 


యేసామన్యా గతిర్నా స్తీ తేషాం వారాణసీ గతిః॥ 


For such as are forsaken by their parents and relatives, and have no 
other resource, Benares is a refuge. 


357. Ge योग्येन युज्यते ॥ 
యోగ్యం యోగ్యేన యుజ్య ठं। 
Like joins with like. 


(See TELUGU No. 735, ఉం) 


भाया मे AU WAS च यवनाधमः। 


जामाता षड़कञ्चैव योग्ये योग्येन युज्यते ॥ 
భార్యా So నత్త౯ాకీ చేయమహం౦ం చ యవనాధమః। 


> 


జామాతా పుడక वर యోగ్యం యోగ్యేన యుజ్య లే॥ 


This my wife is a dancing girl, and I am the lowest of Yavanas ; 
[ so are] my son-in-law and wife's brother-in-iaw : like joins with like. 
Like loves like. (Greek. )* 
a a a 
# “40/02 (poiw Ppirov. 
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5 ० 559 छ छ 5 కులు. 


358. at यस्य दी न fe तस्य दूरः ॥ 
యో యస్య పహృద్యో 5 2p తస్య దూరః॥ 
What is dear to one’s heart is not far off. 


(See TELUGU No. 186.) 


oe pe 2. న 

गिरौ कलापी गगने पयोदो watatay जलेषु पद्यं | 

$ © గ [4 శ్‌ 

ददुदधिलक्ते कुमुदस्य बंधुर्यायस्य दयो न fe तस्य दूरः॥ 

గిరా Ferd KXA పయోదో లమోాంతరేర్కళ్చ జలేషు పద్ధం! 

०६०९ Sod కుముదస్య బంధుర్యో యస్య హృద్యో నహి తస్య దూరః॥ 

The peacock is in the mountain and the clouds in the sky; at the 
distance of a hundred thousand yojanas is the sun, and the lotus is in 


the water; two hundred thousand yojanas away is the moon from its 
friend, the lily—-what is dear to one’s heart is not far off. 


Kumuda is the white esculent water lily (Nymphza esculenta) which 
expands its petals during the night. 


र्‌. 


359. राजवत्पचवषाणि द शवषोाि दासवत्‌ | 
wa तु षोडशे वधे पुतं भिचवदाचरेत्‌ ॥ 
రాజవత్సంచవర్షాణి దళవగ్షాణి దాసవత్‌ | 
(ले ॐ తు పోడశే so పుత్రం మిత్రవదాచశేత్‌ ॥ 


A son should be treated as a prince for five years, as a slave 
for ten years, and in his sixteenth year, as a friend. 


260. राजा मत्तः faxnga प्रमादी wanfaa: | 
अप्रा्यमपि वांकति किं प॒नलंभ्यतेपि. यत्‌ ॥ 
రాజా మళ్తీః శిశు శ్చెవ ప్రమాదీ థభనగర్విత౪; 
= स $= వాంఛంతి కిం ఫునర్ల భ్య లేపి యత్‌ ॥ 


A king, a drunken man, a child, a madman, a purse proud 


man desire what is not obtainable—how much more 
that which can be had 2 
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SANSCRIT PROVERBS. 


361. राजा राद्रकृतं पापं राजपापं ఇళ: | 
भता च ected पापं शिष्यपापं गुरत्रंजेत्‌ ॥ 


రాజూ రా ప్ర १९२ పాపం రాజపాపం ఫురోహితః। 
భర్తాచ స్తీ కృతం పాపం శివ్య్యపాపం గురుర్వ చేత్‌ ॥ 
की ae 
The king must answer for his country’s sin; the priest for 
the king’s sin; the husband for the wife’s sin, and the 
Guru for the disciple’s sin. 


362. राजन्‌ कनकवषाणि त्वयि सर्वच वर्षति। 


अभाग्य चसंपन्ने मयि नायांति बिंदवः॥ 
రాజక కనకవర్షాణి త్వయి సర్వత్ర, వర్షతి! 
OP KG Sy 5 Sos న్నే మయి నాయాంతి DodSsil 


O king! a rain of gold falls from thee in all places, but no 
drops reach me, covered with the umbrella of misfortune. 


363. TATIaUATa, रामरावणयोरिव ॥ 
రామరావణయోర్యుద్ధం రామరావణయోరివ॥ 
The battle between Rama and Ravana is like that between 
Rama and Ravana. 


i. e., like nothing else—nothing can be compared to it. 


गगनं गगनाकारं सागरस्सागरोपमः। 


रामरावणयो a, रामरावणयोरिव ॥ 
గగనం గగనాకాగరం సాగరస్సాగరోపమః। 
రామరావణయోర్యుద్ధం రామరావణయోరివ॥ 


The sky is like the aky, the ocean is like the ocean; the battle between 
R4ma and Ravana is like that between Rama and Ravana, 
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364. रामाय खस्ति रावणाय सखस्ति॥ 


రామాయ స్వస్తి రానవణాయ స్వస్తి॥ 


Blessings on Rama! Blessings on Ravana! 
(See TELUGU No. 1853. ) 


Applied to keeping on good terms with both parties in a quarrel, and 
not espousing the cause of either. 


365. रूपयौवनसंपन्ना विष्ण कुलसंभवाः | 


. 0 ९ 

विद्यारीना न शोभते निगधा इव किंशुकाः ॥ 
రూపయావనసంపన్నా విశుద్ధకుల సంభవాః। 
విద్వాహీనా న శోభంతే నిరంధా ఇవ కింశుకాః॥ 


Though possessed of beauty and youth and sprung from a 
pure stock, the unlearned shine not, as the inodorous 
kimsuka flowers [ are valueless ]. 


Kimsuka is the Butea frondosa. 


366, Waa परमोषधं ॥ 


VOPNO పరమాపషధం॥ 
Fasting is the best medicine. 


Feed sparingly, and defy the physician. 


367, लज्जा स्त्लीश्रूषणं ॥ 
లజ్జా 8 భూపషణం॥ 
Modesty is the ornament of women. 


^“ 7 will therefore that ° ad women adorn themselves 


with shamefacedness.’’ 1 Timothy, ii. 8, 9. 


368. ललाटलिखिता रेखा uftary न शक्यते ॥ 
లలాటలిఖితా Garr సరిమాస్టు౯౦ న శక్య తే॥ 


The line written on the forehead cannot be effaced. 


(See TELUGU Nos, 1844, 1687.) 
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SANSCRIT PROVERBS. 


369. ललाटलेखा न पुनः arta ॥ 
లలాటలేఖా న ఫునః (2, ८ BI! 
The writing on the forehead will never fail. 


( See TELUGU Nos. 2431, 2450. ) 


“0 ~ ~ 9 
लबधव्यमथं लभते मनुष्यो देवोपि तं वारयित न शक्तः | 
sat ఇ शोचामि न विस्मयो मे ललाटलेखा न पुनः प्रयाति॥ 
లబ్బవ్య మర్ధం లభతే మనుష్యో టదేవ్రూపి తం వారయితుం న శళోక్తః। 
అతో న TaD న విస్తయో మే లలాటలేఖా న ఫునః ప్రయాతి॥ 


Man obtains what wealth he is to obtain, even God is not able to prevent 
it; hence I neither grieve nor am surprised—the writing on the forehead 
will never fail. 


370. लोको గళ్ళ: ॥ 
కో ఖిన్నరుచిః॥ 


The world is divided in tastes. 


( See TELUGU No. 1616. ) 


371. वचने को दरिद्रः ॥. 
ॐ ॐ కో దరిద్రః॥ 
Who is poor in speech” 


Goud words cost nothing, but are worth much. 


372. वसंत यौवना SAT: पुरुषा धन यौवनाः | 


सौभाग्ययौवना नार्यो युवानो बुद्धियोवनाः ॥ 
వసంతయావనా వృతః ఫురుపా ధనయౌవనాః। 
సౌభాగ్య యావనా నారో యువానో బుద్ధియావనాః॥ 

The spring is the youth of trees, wealth is the youth of men, 
beauty is the youth of women, intelligence is the youth 


of the young. 
( 459 ) 


సంస్కృ త లోకోక్తులు : 


373, ఇలా वपुषा वाचा ॥ 


వ Dor వపుసా rw 
జాతి 
ఆలా 


By dress, by body, and by speech. 


374, वाग्दीषेए KAT वयं ॥ 


म we వయం॥! 


We are ruined by foolish speech. 


(See TELUGU No, 1347.) 


375. वाणिज्ये वसते walt: tl 
వాణిజ్యే వసతే od sil 


Fortune dwells in trade. 


वाणिज्ये वसते लच्सीस्तदधं कृषिकर्मणि | 


९ SN లె + కె cS 
acy राजसेवायां भित्तायां नेव नेव च॥ 
వాణి జ్యే వసతే ob, స్రదధ౯ాం కృషిక్షర్శణి। 
తదధజ౯ం౦ రాజనేవాయాం DA aro నైన నైవ చ॥ 


Fortune dwells in trade; she is half in agriculture, half of that in 
Government service, and not 2€ 81] in begging. 


376. वादभ्रष्टो ఇళళి: ॥ 
कण्टक BSS २, Sal 


A ruined alchymist [ makes] a capital doctor. 


317. विद्यया we मर्तव्यं न चेनामूषरो वपेत्‌ ॥ 
విద్యయా సహ ० న వైనామాపలే SHS ॥ 
One should die with his learning, not sow it in a barren soil. 


Better that a man's learning should die with him than that it should be 
thrown away on the foolish. 
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SANSCRIT PROVERBS. 
378. विद्यानाशाय कल्याणं सवेनाशाय शोभनं | 
OTP ^ శోభనం॥ 


Marriage is ruin to learning, and the consummation of 
marriage 18 ruin to everything. 


379. वबिद्यारनं महाधनं ॥ 
DIG OS) o MIS Soll 


The gem of learning is great wealth. 


ज्ञातिभिवंरनेनैव चौर्येणापि न नीयते। 


NA . ° . 
दाननव चयं याति विद्यारनं महाधनं ॥ 
दु" 9 $ ९ ०९० Bas చాశ్యేణాపి న నీయతే। 
దాన్నేనెన షయం యాతి విద్యారత్నం మహాధనం॥ 


The gem of learning is great wealth; it cannot be shared by cousins, nor 


lost by robbery, nor exhausted by liberality. 


380. विद्यावान्‌ धनवान्‌ भवेत्‌ ॥ 
విద్యావావ్‌ करुर््ड భవేత్‌ ॥ 
The possessor of 16200108 becomes the possessor of wealth. 


“Get learning with a great sum of money and get much gold by 


her?’ Ecclesiasticus li. 28. 


381. विद्या विदीनः पग्र: ॥ 
విద్యావిహీనః పశుః॥ 


One void of learning is a beast. 
विद्या राजसु gard न fe धनं विद्याविदीनः पष्टः ॥ 
విద్యా రాజసు ఫూజ్యతేనహీ ధనం విద్యావిహీనః weal 


Learning is honored by kings, not wealth; one void of learning ig 8 


beast. 


(4౧1) 


SoD, 9 ४ छ+ 6“ Hod. 


392, विद्ानेव विजानाति fazsrauftaa | 


न fe वंध्या विजानाति गुर्वीं प्रसववेदनां ॥ 
విద్వానేవ విజానాతి విద్వజ్ఞనపర్శిశ్తమం। 
5 ॐ Sos విజానాతి గుర్వీం ప్రృసవవేదనాం॥ 


The learned only know the labour of the learned, the barren 
woman knows not the great pains of childbirth. 


(See TELUGU No. 807. ) 
393. विधिरहो बलवानिति a afa: ॥ 
6 एद» బలవానితి మే మతిః॥ 


Lo! Fate is all powerful, that’s my mind. 


शशशिदिवाकरयो यं हपीडनं गजभुजंगञयोरपि gua | 


मतिमतां च विलोक्य दरिद्रतां विधिरदी बलवानितिमे मतिः 
శశ్తిదివాకరయో[(గ్రృ౯ణహపీడనం గజభుజంగమయోరపి బంధనం! 
నుతిమతాం చ విలోక్య దరిద్రృతాం విధిరహో బలవానితి మే మతిః॥ 


Seeing the seizure of the sun and the moon by Graha, the restraint 
[ exercised ] over elephants and serpents, and the poverty of the wise, lo! 
I am of opinion that Fate is all powerful. ( Bhartrihari, ) 


Graha is a name of Rahu, the personified ascending node. 
384. fafufafed बुद्धिरनुसरति ॥ 
విధివిహితం బుద్ధిరను సరతి॥ 
Mind follows what Fate has decreed. 
385. विनाशकाले विपरौतबृद्धिः ॥ 
వినాళకాలే OSS Sonos 
© 
In the time of calamity, the sense is perverted. 
386. विपद स्सतु aaa संस्मर्यते हरिः ॥ 
విపదస్సంతు నళ్ళళ్వడ్యాసు సంస్థర్య తే హరిః॥ 


Let misfortunes come upon us often, by which Hari 
( Vishnu ) is remembered.. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


387. धेयं ये : fi 
विपदि धेयंमथाभ्युदये war सदसि वाक्पटुता युधि fama: | 


यशसि चाभिर ति््यंसनं श्रुतौ प्ररुति सिद्ध मिदः fe मदात्मना ॥ 
DHA BOS MOP WE Sh క్షమా సదసి వాక్సటుతా యుధి విక్రమః। 
యళసి చాఖిరతివ్య౯సనం Hye ४०७ 8८ 9०८० oye ॐ Toll 
Fortitude in misfortune, forbearance in prosperity, eloquence 
in the assembly, valour in battle, eagerness in [ seeking ] 


fame, attention to the Vedas—these are natural tom 
great man. 


388. विप्राणं ज्ञानतो షష चचियाणां तु वीर्यतः | 


AN कै 

वेश्यानां धान्यधनतश्णुद्राणामेव जन्मतः ॥ 
విప్రాణాం జ్ఞానతో 35589 వ త్రియాణాం తు DSS Gs! 
వైశ్యానాం PSE SSS Gory ద్రా,ణా మేవ asd 


Among Brahmans, seniority is [attained] by knowledge; 
among Kshatriyas, by valour; among Vaisyas, by corn 
and money; and only among Sudras, by birth. 


( See No. 163. ) 


389. विश्चषणं ataaufsatat ॥ 
విభూషణం మానమపండితానాం౦॥ 


Silence is the ornament of the ignorant. 


( Sec No. 169. ) 


390. विषं सभा दरिद्रस्य वृद्धस्य तरूणी विषं॥ 
విషం సభా ८०८, వృద్ధస్య తరుణీ విషం॥ 


An assembly is poison to a poor man; a young wife is 
poison te an old man. 
(See TELUGU No. 1779.) 


Poor men’s words have little weight. = (८१८०८. )* 


A young wife is an old man's pust-horse to the grave. (Germaw Jt 


^ జీ ల్‌ / ५ 
# Tov yup Tevijtev €4041/ ८ oor १६१०८, 
¶† 11111 Weib ist alfem Mann, dias Postyferd zum (1111111 
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50%, 8 छ* 6“ 83 ९७ . 


391. विषकुंभं पयोमुखं ॥ 
DS Moho పయోముఖం॥ 
A vessel of poison, with a face of milk. 


‘See TELUGU No. 4, ఉం.) 


परोच्ते कार्यहंतारं vad प्रियवादिन | 
वर्जयेत्तादृशं faa विषकुंभं पयोमुखं ॥ 
25 6~ द्वै, కార్యహంతారం ప్ర త్య న్నే యవాదినం! 
వర్టయేత్తాదృళం మ్మిత్రం విసకుంభం పయోముఖం॥ 


Such a friend as, like a vessel of poison with a 8८९ ( 1. €. covering ) of 


milk, ruins (2 man’s] business behind his back and speaks soft words to 


his face, must be shunned. 


392. विषक्रिमिन्यायः ॥ 
DSS MAE ४० ६॥ 


Like the worm living in poison. 


393. विषवुक्तोपि da खयं कत्तुमसां प्रतं ॥ 
DS) 2 సంవధ్య ౯ స్వయం వేత్తుమసాం( ప, Soll 


It is not right for one to cut down even a poisonous tree 
which he himself has reared. 


दतस्सरैत्यः WABlaa एवार्हति चयं | 
विषवृच्तोपि संवध्ये खयं SAA ॥ 
ఇతస్స దైత్యః పా २.9) నే౯త ® र्ठ K aso! 
DHS) 88 సంవర్ధ్య స్వ్ట్రాయం ఇేత్తుముసాంప్రుతం॥ 


Hence has the Daitya derived his prosperity and for this very reason he 


does not deserve destruction: it is not right for one to cut down evez* 


poisonous tree which he himself has reared. 
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394. विषस्य विषमौ षधं ॥ 
DANS విషమాపషధం॥ 


Poison is the remedy for poison. 


sf द §ि ह. श 
दृष्टि देहि पुनबाले हरिणएायतलो चने | 
~ = + 
श्रूयते fe पुरा लोकं विषस्य विषमौषधं॥ 
దృష్టిం దేహి ఫునర్చాలే హరిణాయతలో చ నే। 
Sy హీ పురా లోకే విషస్య విషమాషధం॥ 
Caste your sight, broad fawn-eyed damsel, once more { ० me ]—have 
we not heard from the olden time that poison is the remedy for poison? 
Poison quells poison. (ltalian,)* 


One nail drives out another. 


395. faarzaad ఇళ్ల बालादपि सुभाषितं | 


च्रमितरादपि सदुत्तममेध्यादपि ates | 
విషాదప్యమృతం గ్రాహ్యం బాలాదపి సుభాషితం! 
అమి TSH సద్వ్భృ త్తమమేధ్యాదపి కాంచనం॥ 

Nectar should be taken even out of poison; a well spoken 
word should be received even from a youth; rectitude 


should be acknowledged even in an enemy, and gold 
should be taken even out of filth. 


396. gal दष्टिस्समुद्र च sat ea तु भोजनं। 


Zur धनपतौ दानं दरिद्रे यौवनं sar ॥ 
వృథా వృష్టిస్సము G, చ వృథా > తు భోజనం! 
వృథా ధనపతౌ దానం SEB y యౌవనం వృథా॥ 

Useless is rain to the sea, and useless is food to one 
satisfied; useless is a gift to a rich man, useless is youth 
to a poor man. 

(cf. Béhtlingk’s Indische Spruche, 2890, 5031. ) 


* [] veleno si spegne col veleno, 
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397. ఇళ్ల? नारी afawar ॥ 
వృద్ధా నారీ SOS Tu 


An old woman, a chaste wife. 


398. द्धा वेश्या तपिनी ॥ 
వృద్ధా వేశ్యా తపస్వినీ॥ 


An old harlot, a female devotee. 


अशक्तस्तस्करस्साधुः कुरूपा चेत्पतिव्रता | 
रोगी च देवताभक्तो T_T वेश्या तपख्िनो ॥ 
CIT SH, Vary 598 కురూపా చేత్పతి వ్రతా! 

రోగీ చ BST HSS వృద్ధా వేశ్యా తపస్వినీ॥ 


A feeble thief, a good man; an ugly woman, a chaste wife; a siek man 
a worshipper of the deity ; an old harlot, a female devotee. 


399. वृद्धूस्य वचनं गा द्यमापत्काले quitad ॥ 
వృద్ధస్య వచనం (గ్రాహ్యమాపత్కా_లే హ్యుపస్థి లే! 


Anold man’s advice should be taken in a time of misfortune. 


400. ఇల विषं पुच्छं afearar विषं शिरः | 
भुजंगस्य विषं दद्रा सर्वांगं दुर्जने विषं ॥ 
వృశ్చికస్య విషం పుచ్చం మవ్నీకాయా విషం శిరః! 
భుజంగస్య విషం Sow సర్వాంగం దుర్లనే విషం॥ 
oI ల 
The poison of a scorpion is in his tail; the poison of a fly is 


in his head; the poison of a serpent is in his fang; the 
poison of a bad man is in his whole body. 


401. वुषभकलदहे वत्सपादभंगः ॥ 
నృషభకలహే उ) MS HON si 


In a fight between bulls, the calf’s leg is broken. 


( See TELUGU No, 212. ) 
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SANSCRIT PROVERBS. 


402. वैश्यो विश्वाखघातकः ॥ 
వైళ్యో విశ్వాసఘాతకః॥ 


A Vaisya is a betrayer of confidence. 


403. arart zrefaaa ॥ 


వ్యాపారం దో,హచింతనం॥ 
Trade is treachery. 


An ungrammatical, bat common saying, corrupted from “ Vyapado droha 
chintanam"’ in the Amarakosa. 


404. BTeaqs: ॥ 
వ్యాసఘట్టః॥ 
Vyasa’s pass. 


Said of “ any difficult passage in the Mahdbbarata’’ or of ^^ any puzzle 
or stumbling block.” (Brown.) 


श्रा. 
405. शचीपतिमेघवा वा ॥ 
(1 వా॥ 
Is not Sachipati Maghava? 


Both names of Indra. 


406. US शां समाचरेत्‌ ॥ 
శే TSO SPSS ॥ 


Deceit must be practised towards the deceitful. 
सारल्यं सरले कुर्याच्छटे WTA समाचरेत्‌ ॥ 
సారల్యం సరలే HS sys ४० సమాచశేత్‌ ॥ 


One must be upright towards an upright man and deceitful towards a 


deceitful man. 
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సంస్కృ త లోకోక్తు లు. 
407. शतं विदाय भोक्तव्यं ॥ 
శతం 855०5 భోక్తవ్యం॥ 


Leave off a hundred [ works] and eat. 


Food is the first thing. 


408. WamMiaa पंडितः ॥ 
ఛతన్లో శేన పండితః॥ 


A Pandit by a hundred stanzas. 


Said derisively. 


409. शतेषु जायते शूर स्सदखेषु च पंडितः ॥ 
Sp జాయతే कण्ठ) 5 S jx చ పండితః॥ 


In a hundred, one hero is found; in a thousand, one Pandit. 


410. शनैः पंथाः शने: कंथा ॥ 
छ 238 పంథాః FRI FoR 
Slowly along the road, slowly through the quilt. | 


A quilt of patch work 18 referred to. 


ర AN e |च क ల 
शनेः पंथाः Wa: భళా Wa: पवंतलं घनं | 
= e 
शनेः FH च ఇషళ एते पंच शनैः शनैः ॥ 
Fs పంథాః ళనైః కంథా FRs పర్వతలంఘనం। 
శనైః కర్త చ FSF) ఏతే పంచ శనైః FRal 
Slowly along the road; slowly through the quilt; slowly over the 


mountain; slowly through your business ; slowly in your charities—slowly, 
slowly, through these five. 
The admonition, nothing rashly, is everywhere useful. (Greek.)* 
i 


= To de 9 + ~ > # 
2/3. €८>17, न ‰1/7 ८०४ 07८ 6० ५५०१. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


11. Wa: Wada ॥ 
FRI పర్వతలంఘనం॥ 


Slowly over the mountain. 


अटनेन ACCS सुपंया जायते शनैः | 


वेदाभ्यासात्तथा ज्ञानं शनैः पर्व॑तलं घनं ॥ 
VHS మహారణ్యే సుపంథా జాయతే ళనెః। 


వేదాభ్యాపాత్తథా Beso ¥Rs పర్వతలంభునం॥ 


The right path will gradually be found in a forest by wandering in it; so 


wisdom will be gradually acquired by study of the Vedas, as a mountain 
is slowly crossed. 


112. शनैः wa: चिपेत्पादं ॥ 
४38 ४238 ॐ छू", 260॥ 
Slowly, slowly, place the foot. 


Be careful in each step you take in any business. 


113. wot व्याधिमंदिर ॥ 
కరీరం వ్యాధిమందిరం॥ 


The body is the abode of diseases. 


दुःखोपकारसच्चयौज्ञानं य न भाखर | 
वृथा वदति तव्नीवः शरीरं व्याधिमंदिरं ॥ 
1141 
వృథా నహతి రజ్జీవః శరీరం వ్యాధిమందిరం॥ 


That soul, in which there is no perception of sorrow, beneficence, or 


virtue [in others], bears in vain a body, the abode of diseases. 
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స ౦ంస్క్ర్రతలోకోక్తులు. 
414. शरीरमाद्यं खलु धमंसाधनं ॥ 
శరీరమాద్యం ఖలు ధర్శసాధనం॥ 
Is not the body the chief instrument of doing good? 
( See No, 261.) 
अपि क्रियार्थं सुलभं समित्कुशं जलान्यपि स्नानविधिचमाणिते। 


अपि agar तपसि प्रवर्तसे शरीरमाद्यं खलु धमेसाधनं ॥ 
అపి క్రియా So సులభం సమిత్కుళం జలాన్యపి స్నానవిధిక్షమాణి తే! 
అపి స్వళక్త్యా తపసి ప్రవర్తనే శరీరమాద్యం ఖలు ధర్హ్శసాధనం॥ 
Are fuel and Kusa grass easy to get? Is the water fit for your bathing ? 


Are you engaged in penance according to your strength? Is not the body 
the chief instrument of doing good ? 


Said by Siva to Parvati—( see the Kum&ra-sambhava ).—Kusa is the 
Poa cynosuroides. 


415. शाकाय वा स्याल्लवणाय वा स्यात्‌ ॥ 
శాకాయ వా స్యాల్లవణాయ వా స్యాత్‌ ॥ 
It will do for vegetable, or it will do for salt. 


Said by a beggar. 


416. शापादपि शरादपि॥ 


ఇఛాపాదపీ శరాదపీ॥ 


By curse, and by arrow, 


अग्रतश्चतुरो वेदान्‌ एष्ठतस्सशरः धनु: | 
उभाभ्यां च समर्थोहं शापादपि शरादपि ॥ 
అగ్రతళ్చ్ళతురో Sore పృష్టతస్సళశరం ధనుః। 
ఉభాభ్యాం చ సమర్థోహం శాపాదపీ ళరాదపి॥ 


With the four Vedas before me, and the bow and arrow behind me, I am 
powerful both by curse and by arrow. 


Said by Parasgurdma., 
( 470 ) 


SANSCRIT PROVERBs. 
417. शिरो नास्ति शिरोव्यथा ॥ 
శిరో నాస్సి శిరోవ్య థా॥ 
No head, but head-ache. 


Applied to irrational argument, &c.—( cf. Morton 861. ) 


418. We सवे च wa ॥ 
శీలం 25९, 8, భూషణం॥ 
Moral rectitude is everywhere an ornament. 


i. అ it is an ornament to a man wherever he goes. 


419. Rit ES न पाषाणः wee ఇ ఇ दृश्यते। 
Ze Kiar च पाषाणे tra किंनु Tas 
ॐ? దృ స్తే న పాపాణః Ww (व దృళ్యతే। 
దృ స్టే శుని చ PRS రాజళ్వా కిం ను కుర్తహే॥ 
When a dog is seen, there is no stone; when a stone is found, 
the dog is not seen; when both the dog and 50006 are 
seen, then what can we do to the king’s dog? 


420. WHS We BLAS कालहरणं ॥ 
HHSS శీఘ్రం అశుభస్య కాలహరణం॥ 
In an auspicious [business] haste, in an inauspicious 


[ business ] delay. 


421. womat विवादं च न कुर्यात्केन चित्स इ ॥ 
శుష్క వైరం వివాదం చన కుర్యా త్కేనచిత్స హ॥ 
Entertain not groundless enmity towards, nor quarrel with 


any one. 
( 471 ) 
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422, अः कायंमद्य Az ॥ 
FCs కార్య మద్య కర్తవ్య oll 
Do to-day what must be done to-morrow. 


Be beforehand with your business. 


Take time by the forelock. 
खरः कायंमद्य ర. 
न हि प्रतीते wa: कृतमस्य न वा छतं ॥ 


५९४ కార్యమద్య కర్తవ్యం छण ar చాపరాస్ట్రాకం! 
5 ॐ S888 iy BOS 8 కృతమస్య నవా కృతం॥ 


The business of to-morrow should be done to-day, and that of the after-noon 
in the forenoon: Death waits not, whether the thing be done or not done. 


423. వ్యాక परमसुखं विरा चाच्छ नकसमानः ॥ 
ॐ ०८7९9) హం పరమసుఖం YO छग) సమానః॥ 
In the father-in-law’s house is the greatest happiness, but after 
the third night [the son-in-law is treated ] like a dog. 


424. श्रानारोहे कुतस्सौ ख्यं ॥ 
శ్వానారోహే కుతస్సాఖ్యం॥ 


Where is the pleasure in mounting a dog? 


య 
425. षड्ूर्णोे भिद्यते aa: ॥ 
పషట్క_ణో ౯ భిద్యతే Ho Fail 
The six-eared counsel is split. 


1. e., nothing remains secret which is known to three persons. 


षद्भर्ण भिद्यते मंचस्तथा way ఇాగేళ | 


दतिमंचिदितौयेन aa: कार्यो महीभुजा ॥ 
షట్క_ర్ల్లో భిద్యతే మం త్ర, స్తథా SY BF) వార్తయా!। 
980, 8,86 Babs మంత్రః కాతోో మహీభుజా॥ 
(Knowing ] that counsel is divulged by six eats and spread by report, a 
king should take counsel {००1४ ] with a second, his minister, 
(cf. Hitopadesa, Book III.) 
( 472 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


426. fg: कर्णो निपातितः ॥ 


art పా 
२.29 కర్ణో నిపాతితః॥ 


By six, was Karna made to fall. 


त्वया मया च AAT च ఇం? वासवेने च। 


जामदन्येन रामेण षद्धिः कर्णो निपातितः ॥ 
త్వయా మయా చ కుంత్యా చ ధరణ్యా ryan wi 
wr HT Ry $5 రామేణ షడ్భిః కర్ణో నిపాతితః॥ 


By you, by me, by Kunti, by the Earth, by Vasava, and by Rama, the 


son of Jamadagni—by six was Karna ruined. 


427. Vat रसानां लवणं प्रधानं ॥ 


KE O రసానాం లవణం ప్రధానం॥ 
Of the six flavours, salt is the chief. 


The others are sweet, pungent, bitter, sour, and astringent. 


स. 


428. सं तस्खयं पर हिते विहिताभियोगाः ॥ 
నంతస్స్వయం SOS విహితాఖియోగాః॥ 


Good men are energetic in seeking the good of others. 


429. संतोषो नंदने aa il 
50625 50०८-5 SBI 
Happiness is in the Nandana garden. 


Nandana ia Indra’s pleasure ground. 
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430. संप्री तिभोज्यान्यन्नानि ॥ 
సంప్రీతిభోజ్యూన్య wry DI 


Food should be eaten with affection. 


(See TELUGU No. 1581, &c.) 


431. संसगेजा दोषगुणा भवंति ॥ 
సంసర్దజా దోషగుణా భవంతి॥ 


Vice and virtue spring from association. 


मातेका faqraat मम तस्य च पचिणः | 

अहं मुनिभिरानीतस्स चानीती गवाशनेः॥ 

अहं मुनीनां वचनं प्रटणोमि गवाशनानां स वचण्णणोति। 

न तस्य दौषा न गुणा ममापि संसर्गजा दोषगुणा भवंति॥ 

మాతాప్యేకా పితాప్యేకో Hm Tog చ 25 & ८२४। 

అహం మునిభిరానీతస్స చానీతో గవాళమైః॥ 

అవాం మునీనాం వచనం శృణోమి గవాశనానాం స నచళ్ళృణోతి। 

నతస్య దోషా న గుణా మమాపి SosSere దోషగుణా భవంతి॥ 

The mother and the father of me and of that bird are one; I was brought 
by Munis and he was taken by Gavdsanas; I hear the Munis’ speech and he 


hears that of the Gavasgnas ; neither are his defects nor are mine good 
qualities—vicé and virtue spring from association. 


Gavasanas [ lit.  beef-eaters’’ ] are outcastes. 


432. संसारसागरे दुःखं ॥ 
నంసారసాగనరే దుఃఖం॥ 


In the world’s ocean is grief. 


433. संसारौ दुःखी , सन्यासी ससी ॥ 
Som దుఃఖీ 5१६8 సుఖీ॥ 
The worldly man is a man of sorrows, the Sannyasi is a 
man of joys. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


434. सकलं शोलेन ఇళళి? ॥ 
సకలం 88x ॐ ठ SE Fol 


A good disposition gains all. 


faa खच्छतया रिपुं नयबलेलं भ धनेरौश्वर 
कायेण दविजमादरेण युवतिं परेम्णा शम्ाधवान्‌ | 
रत्य यंस्त्तिभिगरु प्रणतिभिमखं कथाभिर्बधं 


विद्याभीर सिकं रसेन सकलं Wea Garey ॥ 
మిత్రం $ ड SHo నయబలైర్గుబ్బం ధనెరీశ్వరం 

కార్యేణ ద్విజమాదరేణ యువతిం (>, శ మైర్చాంధవాక | 
అత్యుగ్ర్యంస్తుతి ఖిర్టురుం శ్రభాతి +न, కథాఖిర్చుధం 

విద్యాఖీరసికం BRS సకలం శీలేన కుర్యాద్వళం॥ 

A friend can be gained by transparency [of conduct]; an enemy, by 
prudence and power; a miser, by money; a master, by service; a brahman, 
by kindness; a young wife, by tenderness; relatives, by patience; 8 
passionate man, by praise; a priest, by reverence; a fool, by stories; & 


‘wise man, by learning; a man with a taste, by humouring him; and all, 
by good conduct. 


435. ఇగ ae fran ॥ 
సతి కు జ్యే DHS 
Where there’s a wall, you can draw on it. 


(See TELUGU No. 824,) 


436. सत्पचः कुलदीपकः ॥ 
55.88 కులదీపకః॥ 


A good son is the light of his family. 


शर्वरोदीपकश्चद्रः प्रभाते दीपको ca: | 
ञ्रैलीक्यदीपकी धमम॑स्सत्पुचः कुलदीपकः ॥ 
४९66 5४.०.४६, ప్రభాతే దీపకో రవిః। 

x) లోక్యదీపకో SSH By 53 కులదీపకః॥ 

hase 


The moon is the light of the night, the sun is the light of the day; 
virtue is the light of the three worlds; a good son is the light of his 
family. 

(cf, Bohtlingk’s Indische Spriche 2968. ) 
( 475 ) 


= ० Sy) ४ €~ 6^ & ९० . 


437. सत्ये न्ूयामियं ब्रूयान्न त्रूयात्सत्यमप्रियं | 

भियं च नानुतं नूयादेष धमस्सनातनः ॥ 

సత్యం బ్రూయా By యం బ్రూూయాన్న బూయార్సత్యమ ప్రియం! 
० १ వనం ee 

వ్రీయం చ నానృతం బ్రూూయాదేష SSH నాతనః॥ 

Speak the truth, and speak to please; speak not the truth, 
to displease; speak not untruth, to please; this is 
eternal virtue. 


438. सत्येन लोकान्नयति ॥ 
సత్యేన లోకాన్షయతి॥ 


By truth, he conquers the worlds. 


~ 


439. सचे ufaas निद्रा ॥ 


తి 


KB) ‰ ईर ao)! 
Eating in a Satram, sleeping in a Matha. 
Satram ( Chuttrum ) is a travellers’ rest-house ; Matha is 8 convent. 


Said of one who leads a wandering life. 


440. सत्संगतिः कथय fa न करोति पुंसां ॥ 
సత్సంగతిః కథయ Bo S కరోతి ఫ్రంసాం॥ 


Say, what does not good association do for men? 


जाद्यं धियो इरति सिंचति वाचि aay 
मानोन्नति दिशति पापमपाकरोति ॥ 
चेतः प्रसादयति feg तनीति ఇగో | 


मद्गतिः कथय किं न करोति पुंसां ॥ 
జాడ్యం ధియో హరతి సీంచతి వాచి సత్యం! 

Br Ws) Bo దిళతి పాపమపాకరోతి॥ 

చేతః ప్రసాదయతి ad తనోతి 8801 

5) ०१९88 కథయ కిం న కరోతి Horo 


Say, what does not good association do.for men? It removes the 
dulness of their intellects; it sprinkles truth in their speech; it gains the 
highest honors for them; expels sin from them 
spreads their fame towards all quarters, 


( 476 ) 


; it purifies their mind ; and 


SANSCRIT PROVERBS. 


441. सद्यः फलं तु संगोतं ॥ 
సద్యః ఫలం తు సంగీతం॥ 


The effect of music is immediate. 


442. सद्यो दद्‌ातिचत्रः सद्यो नास्तीति चतुरतमः ॥ 
సద్యో దదాతిచతురః సదో నాస్తీతి చతురతమః॥ 


A wise man gives at once, a wiser man at once refuses. 


443. सदिद्या यदि किं धनैरपयशो यद्यस्ति किं waar ॥ 
సద్విద్యా యది కిం ధనవైరపయశో యద్యస్సి కిం మృత్యునా॥ 


If there be great learning, what of money? If there be an il) 
name, what of death ? 


444. स बंधुर्यो हितेषु स्यात्‌ स पिता यस्तु dea: | 
स सखा यच विश्वासस्सा भाया aa निवृतिः ॥ 
న బంధుయో౯ా ऊरः స్యాత్‌ స పితా యస్తు పోషకః। 
స సఖా HS, విశ్వాసస్సా POY యత్ర, OBS y Gs 
Who befriends, he is a relation; who supports, he is a 
father; heisa friend, in whom there is confidence; she 
is a wife, in whom there is pleasure. 


445. सभा वा न प्रवेष्टव्या वक्तव्यं वा समंजसं। 
अन्नेवच्वित्रवन्वापि नरो भवति किल्विषी ॥ 
nD” a 5 ष्णा 5४० వా సమంజసం! 
९८९००, 526 (९०/5९ నరో భనతి 8H) &\॥ 
Either go not into an assembly, or if you go, speak 
well; if aman speak not, or speak badly, he becomes 


a sinner. 
( £77 ) 


So Sy, छ छ 6 Hon. 


446. समाञ्रयबलादेव Wed ataarafa | 


faataurfwarfteg: कुशलं एष्टवानदहिः ॥ 
సమాశ్రయబలా దేవ గరుడం యాంతమధ్వని। 
పినాకపాణి పాణి స్థః 5९० పృష్టవానహిః॥ 


On the strength of his position, the serpent dwelling on the 
wrist of Pinadkapani (Siva) asked Garuda when going 
along the road, whether he was well. 


(See TELUGU ౫0. 751.) 


447. सवं परवशं दुःखं सवेमात्मवशं सुखं ॥ 
సర్వం పరవళం దుఃఖం సర్వ మాత్మవశం సుఖం॥ 
All entrusted to another is grief, all undertaken by one’s self 
is joy. 


यद्यत्परवशं कमं तत्तद्यनेन वजेयेत्‌ | 
यद्यदात्मवशं तु स्यात्तत्तत्सेवेत Aan: ॥ 
स्वं परवशं दुःखं सवंमात्मवशं सुखं | 
एतद्धि द्यात्समासेन Wat सुखदुःखयोः ॥ 
MVP SFO इदु ठु త్నేన వర్టయేత్‌ 

యద్య దాల్యవళం తు స్యా త్త త్తల్సే వేత యత్నతః॥ 
సర్వం పరవళం దుఃఖం సర్వమాత్సనళం సుఖం! 
ఏతద్విద్యాత్సమా సేన లక్షణం సుఖదుఃఖయో:ః॥ 


Endeavour should be made to relinquish whatever business is in another's 
hands; that which is in one’s own hands should be done earnestly: all 
entrusted to another is grief; all undertaken by one’s self 18 joy; these 


should be known, in short, as the characteristics of joy and sorrow. 


Self do, self have, 
If you would have a thing well done, do it yourself. 


The master orders the man, the man orders the cat, and the cat orders 
her tail,  ( Portuguese.)* 


* Manda 0 amo ao moro, © moco no gato, 60 gato ao rabo. 


( 478 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


448. सवं मेकं जगन्नाये ॥ 
SSG Bo జగన్నా Bil 
At Jagannatha, all are one. 


No caste distinctions in eating. 


449. wae गाचस्य शिरः म्रधानं ॥ 
సర్వన్య గాత్ర,స్య శిరః ప్రధానం॥ 


In the whole body, the head is chief. 


450. स्व॑स्साथं समीहते ॥ 
सरे) S¥o సమివాతే॥ 


All seek their own object 


यजतां wisaeanaafazeaufas: | 

वयं हनाम दिषतस्सव॑स्स्वां wailed ॥ 

BHAT O పాండవస్స్వర్షమవత్వింద్ర, స్తపత్వినః। 

వయం హనామ ద్విషతస్సర్వస్స్వార్థం SOPH Sl 

Let the Pdndava sacrifice ;' let Indra protect Svarga; let the sun shine ; 


we will kill our enemies—all seek their own object. 


451, स्वरूपायै: फलमेव साध्ये ॥ 
25 च९ ९8 ने* Bs Hoss సాధ్యం॥ 


By every means, one’s object must be accomplished. 


चिविक्रमोष्दपि araatay स aacafa सवे नृिंहः। 


नोचैरनीचेरतिनी चनीचैस्सरवेरुपायैः फलमेव साध्यं ॥ 


BIE Br FSH వామనోసా స సూకరళశ్చేతి స వై నృసింహః। 
నీవచెరనీ చైరతినీచనీ వైస్స శ్వరుపాయై: ఫల మేవ సాధ్యం! 

Though a dwarf, he ( Vishnu ) became Trivikrama and Sékara and 
Nrisimha; by all means, whether base or not base, or the basest of the 


base, one’s object must be accomplished. 


( 479 ) 


50 5,9 ४ €^ 6“ Hoo. 


452. स्वैद्रियाणां Aaa प्रधानं ॥ 
సర్వేంద్రియాణాం నయనం ५, क०॥ 
Of all the senses, sight is the chief. 


453. @a जनाः कां चनमा यंति ॥ 
SES జనాః కాంచనమాశ్ర్రయంతి॥ 


All people seek gold. 


(566 No, 345.) 


454. wa जनास्सुखिनो भवंतु ॥ 
సర్వే జనాస్సుఖినోూ భవంతు! 


May all people be happy! 


Said on auspicious occasions. 


455. सहवासतः पुण्गुणा भवंति सहवासतो दोषगुणा भवंति ॥ 
సహవాసతః పుణ్యగుణా భవంతి సహవాసతో దోషగుణా భవంతి॥ 


By association good qualities are acquired, by association 


bad qualities are acquired. 


(See No. 431.) 


456. सष्हसा विदधीत न क्रियां ॥ 
SMa OSHS న (క్రియాం॥ 


No business should be done rashly. 


( Bee No, 410.) 


457. सहायो बलवत्तरः ॥ 
'సహాయో బలవత్తరః॥ 


A companion is an additional strength. 


( See TELUGU No, 480, ) 


सगुणो निगणणो वापि सदायो बलवत्तरः | 
तुषेणापि परिभष्टस्तंडलो नां कुरायते ॥ 


25 १6 ६5 Hwee Wd సహాయో బలవత్తరః। 
తుపషేణాపి పరిళ్హ్రష్ప నండులో నాంకురాయలే॥ 


Whether he have talent or be without it, a companion is an additional 
strength ; if deprived of husk the rice will not sprout. 


( 480 ) 


SANSCRIT PROVERBs. 


58. सारसाद्भजते Sel: ॥ 
సాహసాద్భజతే od sil 
ళీ 
Fortune is secured by boldness. 


Fortune favors the bold. (\atia.)* 


सारसे Wait: ॥ 
సాహసే oi 


Fortune is in boldness. 


460. सिकतालवालं ॥ 
2 &छ*९ 5०९ ९॥ 


A flower-bed of sand. 


461. fagaa परित्यज्य firsraefa cafe: ॥ 
సిద్ధమన్నం పరిత్యజ్య PRG దుర్శతిః॥ 
A foolish man leaves the food which is ready for him and 
goes to beg. 


462. सु खस्यानंतर दुःखं दुःखस्यानंतरं सुखं | 
चक्रवत्यरिवर्तेते दुःखानि च सुखानि च॥ 
సుఖస్యానంతరం దుఃఖం దుఃఖస్యానంతరం సుఖం! 
చక్రువత్పరివర్తంతే దుఃఖాని చ సుఖాని wi 
After happiness, sorrow; after sorrow, happiness ; happiness 
and sorrow revolve like a discus, 
(See TELUGU Nos. 561, 568, ) 


Joy and sorrow are nezt-door neighbours. (German.)t 


463. मूचीकटाइन्यायः ॥ 
2599-9) इ టాహన్యాయః॥ 
A needle and a boiler. 


The first takes a short time to make, it should therefore be made first. 
a 


* Fortes fortuna adjuvat. 
¢ Froud’ und Leid sind nahe Nachbarn, 


61 ( 481 ) 


40%, 9) 5 OFS HE. 


464. सेवकाननं पुरातनं ॥ 
సేవకాన్నం ఫురాతనం॥ 


A servant and food [ are good ] old. 


नवं वस्ते नवं Qa नव्या स्त्री नूतनं ల్ల | 
सवं च नूतनं शस्तं सेवकानन पुरातनं ॥ 

నవం వ 33 నవం ఛత్రం నవ్యా నే నూతనం గృహం! 
సర్వత్ర, నూతనం శస్తం సేవకాన్నం ఫురాతనం॥ 


A new cloth, a new umbrella, a new wife, a new house are everywhere 


good new; a servant and food are good old. 


465, स्यालको BWRATATA सर्वनाशाय मातुलः ॥ 
స్యాలకో గృహనాశాయ SIG MrT ०८० మాతులః॥ 


- A brother-in-law is the ruin of the house, a maternal uncle is 
the ruin of everything. 


466. auras पुरुषस्य भाग्यं देवा न जानंति कुतो मनुव्याः ॥ 
© wee 9०००5. భాగ్యం జేవా న జానంతి కుతో మనుహ్యాః॥ 
The gods know not a woman’s conduct and a man’s fortune, 
how then can men’ 


467. feaat मूलमनथानां ॥ 
సీ డూ మూలమనరానా౦॥ 
८ % 


Women are the cause of mischief. 


468. स्वीणां दिगण arent बुद्धिश्चापि waar | 
५9 
साहसं षड्गुणं चैव कामोष्टगुण उच्यते ॥ 
ह. Tro ద్విగణ VSI బుద్ధిళ్చాపి చతుర్గుణా। 
సాహసం Kn BS కామోష్ట్రగుణ ఉచ్యతే॥ 
Women are said to eat twice as much [as men], to have 


four times as much sense, six times as much pluck, and 
eight times as much desire. 


(Cf. Bohtlingk’s Indische Spriiche 412, 5306. ) 
( 482 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


469. स्वचीणामालो चनं विना ॥ 
8 हठ ° अ, ९550 Owl 
కా 


Without the advice of women. 


1. €, Admit not women into your counsels. 


470. स््ौरनं दुष्कुलादपि ॥ 
సీ ८, ० దుమవ్కులాదపి॥ 
oa ४-५-८२ 


Take an excellent woman even from a bad caste. 


अद्‌घानः Wat विद्यामाददीतावरादपि। 
्त्यादपि परं wa ఆగం दुष्कुलादपि॥ 
శ్రద్దధానః శుభాం విద్యామాదదీతావరాదపి। 


అంత్యాదపి పరం ధర్గం 4 రత్నం Hah SH! 
లో 
An assiduous man shouid receive good learning even from a low fellow; 
excellent virtue even from an outcaste, and an excelient woman [ Jil. a 


woman-gem] even from a bad caste. 


471. स्यानस्थितः कापुरुषो पि fae: ॥ 
స్థానస్థితః కాఫురుపోపి సీంహః॥ 


[n a strong position, even a coward is a lion. 


(See TELUGU No, 21%.) 


जानामि रे ay तव प्रभावं कंटस्थितो गजंसि शंकरस्य | 


स्यानं प्रधानं न बलं प्रधानं स्थानस्थितः कापुरूषोपि (ఇళ; ॥ 
5* < 
జానామి ठं సర్ప తవ ప్రభావం ४०४६६ KES శళంకరస్య! 
స్థానం ప్రధానం న బలం (२, कर ० స్థానస్థితః కాఫురుపోపి సీంహః॥ 
O Serpent! I know thy power; dwelling on the neck of Sankara ( Siva), 
thou dost hiss: position is the chief thing, not strength ;—even a coward is 


a lion in a strong position. 


( 483 ) 


5 ० 5}-9 छ S* 6१8 wo. 


412. स्यालौपुलाकन्यायः ॥ 
స్థాలీపులాకన్యాయః॥ 
The pot and a grain of boiled rice. 


(See TELUGU No, 1921.) 


473. स्थितस्य गति्िंतनीया ॥ 
2858 గతిశ్చింతనీయా॥ 
The disposal of what remains should be thought of. 


Without vain regrets for what has gone. 


414. स्नेहे च बंधनं कदापि su: ॥ 
र र చ బంధుర్న కదాపి దూరః॥ 


Where there is friendship, the friend is never far off. 


(See TELUGU No. 186. ) 


415, खका्यधुरं धरास्खाभिकायंवं चका: ॥ 
స్వకార్యధురంధరాస్స్వా DSSS Sows sil 
Hard working men in their own business, but rogues in their 
master’s business. 


(See TELUGU No. 2652.) 


416. खकार्यमुदूरोत्राज्ञः TG च AMAT ॥ 
స్వకార్యముద్ధరే ठ కార్యధ్వంసే छ Sr ET" ॥ 


A wise man gains his object; in failure is foolishness. 


अवमानं Gea मानं AAT च पृष्ठतः | 
स्वकार्यम ड रोत्रा ज्ञः कार्यध्वेसे च HBA I 
€+ 5:50 పురస్కృత్య నూనం కృత్వా చ పృష్టతః। 
స్వకార్యముద్ధరే By as కార్యధ్వంసే చవ మూర్థతా॥ 


Disregarding honor and even courtiug dishonor, a wise 
object ; in failure is foolishness. 


( 484 ) 


man gains his 


SANSCRIT PROVERBS. 


417, CATS को विचारोस्ति॥ 
స్వగృహే కో విచారోస్తి॥ 
What deliberation is there in one’s own house? 


Said by very intimate friends, meaning that no formality is required 
to be observed by them in each other’s houses. 


4718. खण्डे पूज्यते |S: खयामे पृज्यते wy: | 
ఇలు पूज्यते राजा विडान्सवं च पूज्यते ॥ 
69 Se పూజ్యతే Es స్వగ్రామే పూజ్యతే ప్రభుః। 
స్వదేశే పూజ్యతే రాజూ విద్వాన్సర్వత్ర, పూజ్యతే! 
A fool is honored in his own house; a proprietor is honored 


in his own village; a king is honored in his own country; 
a learned man is honored everywhere. 


479. खभावो मूध्नि वतते ॥ 
WHE మూర్ధ్ని వర్తతే॥ 


The natural disposition stands at the head. 


ada fe परीच्छंते स्वभावा नेतरे गुणाः | 

अतीत्य fe गुणान्‌ सवोन्स्वभावो aff वतेते ॥ 

సర్వస్య హి 565० స్వభావా BIT గుణాః 

అతీత్య హీ "ग्ड సర్వాన్స్వభావ్రూ + వర్తతే॥ 

The natural disposition of every one is investigated, not the other quali- 


ties; the natural disposition excelling all other qualities, stands at the head 
of them. 


480. खयं तौव परान्‌ तारयेत्‌ ॥ 
స్వయం Bog పరాక్‌ తారయేత్‌ ॥ 
Having crossed yourself, get others across. 
Help yourself first and then others. 


Sclf's the man, (Dutch. )* 
* Zelfis de Man, 
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సంస్క్రృతలోకో కులు. 


481. स्वानृष्ठानस्व समये मुनयोपि न पंडिताः ॥ 
స్వానుష్టానస్య సమయే మునణయోపి న పండితాః॥ 


In their own actions even Munis are not wise. 


परोपदेशसमये सवं एव fe पंडिताः | 
स्वानुष्ठानस्य समये मुनयोपि न पंडिताः ॥ 
పరోపదేశసమయే సర్వ ఏవ హీ పండితాః। 
స్వానుష్టానస్య సమయే మునయోపి న పండితాః॥ 


In teaching others, 811 are wise; butin their own actions even Munis are not wise. 


द. 
482. इलां तं ब्रह्मवचेसं ॥ 
Serr oo QRS Soll 
Sanctity as far jas the plough. 


If a Brahman commence to till the ground, he loses his sanctity. 


483. सद्भिः क्रियते कमं xafecawaa ॥ 
హసద్భిః (క్రియతే इदु రుదద్భిరనుభూయ తే॥ 
Laughing, a thing is done; weeping, the fruit of it is suffered. 
(See TELUGU No. 2425. ) 
484. दस्तिमशकांतर ॥ 
TH MF కాంతరం॥ 


The difference between an elephant and a muskito. 


च्च. 


485. aw वित्त au चित्तं au जीवितमावयोः ॥ 
९४९२० విత్తం క్షణం చిత్తం క్షణం జీవితమావయోః॥ 


Wealth for a moment, the mind for a moment, our life for a moment. 


au वित्त चणं चित्तं au जीवितमावयोः | 


् [3 

यमस्य करूणा नास्ति धर्मस्य त्वरिता गतिः ॥ 

క్షణం విత్తం శ్షణం చిత్తం క్షణం జీవితమావయోః। 

యమస్య కరుణా TS SESS త్వరితా గతి;॥ 

Wealth fot a moment, mind for a moment, our life for a moment ; 


Yama has no pity, [therefore] do good works quickly. 
(See No. 24.) 
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SANSCRIT PROVERBS. 
86. Ge कस्यास्ति गौरवं ॥ 
ड ल Sars 3 గారవం॥ 


Who is honored in adversity 1 


वनानि cea afiserar भव॑ति area: | 


म एव Saga MW कस्यास्ति गौरवं 1 
వనాని SHB వహ్నిస్సఖా HSB మారుతః। 
స AS దీపనాశాయ AH కస్యా ६ గారవం॥ 


Fire barns forests and Wind is a friend [assists]; but that very Wind 
proves destructive to the lamp. 


Who is honored when reduced [in cir- 
cumstances ? ] 


87. JU पुण्ये मत्यैलोकं विशंति ॥ 
$ क ఫుణ్యే మర్యలోకం విళంతి॥ 


When the reward of good deeds is ended, [ souls] come back 
to the world of men. 


488. चौरो रकन्यायः ॥ 
& ste కన్యాయః॥ 


Like milk and water. 
(See TELUGU No. 1283, &ం. ) 


Close friendship. 
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